ACORD
INTRE
ROMANIA
SI
REPUBLICA BULGARIA
PRIVIND SECURITATEA SOCIALA




Romaénia si Republica Bulgaria, denumite in continuare "Parti contractante”,

Dorind si reglementeze si sd dezvolte relatiile dintre cele doud state in domeniul securitatii sociale,

Au convenit dupa cum urmeaza:

(M

Partea I
Dispozitii generale
Articolul 1
Definitii

in scopul aplicarii prezentului Acord:

1.

10.
11.

. expresia "membri de familie" desemneazé persoanele definite ca atare de legislatia

termenul “teritoriu” desemneazi:

- pentru Romania: intreg teritoriul de stat al Romaniei, inclusiv marea sa teritoriala si spatiul
aerian de deasupra teritoriului si marii teritoriale, asupra cdrora Romaénia isi exercitd
suveranitatea, precum si zona contigud, platoul continental s$i zona economicd exclusiva,
asupra cdrora Romadnia isi exercitd, in conformitate cu legislatia sa si potrivit normelor si
principiilor dreptului international, drepturi suverane si jurisdictie.

- pentru Republica Bulgaria: teritoriul sub suveranitatea Republicii Bulgaria, inclusiv marea
teritoriald, precum si platoul continental si zona economica exclusiva, asupra carora Republica
Bulgaria isi exercitd, in conformitate cu dreptul international, drepturi suverane si jurisdictie.

expresia "cetatean al unei Parti contractante”" desemneazad o persoana care are cetdtenia acelei
Parti contractante;

termenul "legislatie" desemneazd legile si celelalte acte normative in vigoare pe teritoriul
fiecarei Pérti contractante si care privesc domeniile prevazute la articolul 2;

expresia "autoritate competentd" desemneaza
- pentru Romaénia, ministerele responsabile pentru domeniile prevazute la articolul 2;
- pentru Republica Bulgaria ministrii responsabili pentru domeniile prevazute la articolul 2;

termenul "institutie" desemneazd organismul sau autoritatea responsabild pentru aplicarea
legislatiei prevazute la articolul 2, pe teritoriul fiecarei Parti contractante;

termenul "institutie competentd” desemneazd institutia pe cheltuiala careia sunt furnizate
prestatiile;

expresia “organism de legatura” desemneaza organismele desemnate de autorititile competente
pentru realizarea legéturilor directe pentru aplicarea prezentului Acord;

termenul "prestatie" desemneaza prestatii in bani si prestatii in natura, prevazute de legislatia
mentionata la articolul 2;

termenul "domiciliu" desemneaza locul de sedere obisnuita;
termenul "resedintd" desemneazd locul de sedere temporara;

expresia "perioada de asigurare" desemneaza perioadele de contributie si perioadele asimilate,
realizate in conformitate cu legislatia fiecarei Parti contractante;

. expresia “persoand asiguratd” desemneazd persoana care este sau a fost supusd legislatiei

prevazute la articolul 2;

aplica institutia competenta.

W,



(2) Ceilalti termeni si expresii utilizate in prezentul Acord au semnificatia prevazutd de legislatia pe
care o aplica fiecare dintre Pdrtile contractante.

Articolul 2

Campul material de aplicare

(1) Prezentul Acord se aplica:

pentru Romania, legislatiei care reglementeaza:

1.

© PN LR W

indemnizatia pentru incapacitate temporard de munca determinata de boli obisnuite sau de
accidente in afara muncii, de boli profesionale si accidente de munci;

indemnizatia de maternitate;

indemnizatia pentru cresterea copilului sau ingrijirea copilului bolnav;
pensia pentru limitd de varsta;

pensia anticipatd;

pensia de invaliditate;

pensia de urmas;

ajutorul de deces;

indemnizatia de somaj;

10. alocatia pentru copii;

11. prestatiile in natura in caz de boala si maternitate;

12. prestatiile in naturd in caz de accidente de munca si boli profesionale;

pentru Republica Bulgaria, legislatiei care reglementeaza:

1.

N

S

8.

prestatiile in bani pentru incapacitate temporard de munca si maternitate;
pensiile pentru limitd de varsta si invaliditate ca urmare a unor boli obisnuite;
pensiile de invaliditate pentru accidente de muncé sau boli profesionale;
pensiile de urmas;

prestatiile in bani pentru somaj;

ajutoarele familiale pentru copii;

ajutoarele in caz de deces;

prestatiile in natura.

2) Prezentul Acord se va aplica, de asemenea, legislatiei care codifica, modifica, inlocuieste sau
completeaza legislatia referitoare la prestatiile prevézute la alineatul (1) ale prezentului articol.

3) Prezentul Acord nu se aplica legislatiei care instituie o noud schema de securitate sociala, in afara
cazului in care autoritatile competente convin altfel.




Articolul 3
Campul personal de aplicare

Prezentul Acord se va aplica tuturor persoanelor care au fost sau sunt supuse legislatiei uneia sau
ambelor Parti contractante, precum §i urmagilor si membrilor de familie, in masura in care drepturile
acestora decurg de la aceste persoane.

Articolul 4
Egalitatea de tratament

La aplicarea legislatiei unei Parti contractante, cetdtenii celeilalte Parti contractante, precum i
urmasii si membrii de familie ai acestora beneficiazd de egalitate de tratament cu cetitenii primei Pérti
contractante.

Articolul 5
Exportul prestatiilor

€))] Prestatiile in bani acordate conform legislatiei unei Parti contractante nu pot fi reduse, modificate,
suspendate sau retrase pe motiv ca beneficiarul are domiciliul pe teritoriul celeilalte Parti contractante.

2) Dispozitiile alineatului (1) al prezentului articol nu se aplica pentru:
1. prestatiile de somayj;

2. pensiile care nu au legdtura cu activitatea de munca conform legislatiei bulgare.

Articolul 6
Evitarea cumulului de prestatii

(1) Pe baza aceleiasi perioade de asigurare nu pot fi acordate sau mentinute unei persoane doud sau
mai multe prestatii pentru acelasi risc.

(2) Dispozitiile alineatului (1) al prezentului articol nu se aplicd prestatiilor de invaliditate, de
batranete, de deces (pensii) sau de boald profesionala care se platesc de catre institutiile competente ale
celor doud Parti contractante, in conformitate cu dispozitiile articolului 23 si articolului 28 punctul 2.




Partea a 1I-a
Legislatia aplicabila
Articolul 7
Reguli generale

Dacé prezentul Acord nu prevede altfel:

(1) persoana care desfdsoard o activitate remuneratd pe teritoriul unei Pdrti contractante este supusa
numai legislatiei acestei Parti contractante, chiar dacd are domiciliul pe teritoriul celeilalte Parti
contractante sau daca angajatorul are domiciliul sau sediul pe teritoriul celeilalte Parti contractante.

2) lucratorii independenti care isi desfdsoard activitatea pe teritoriul unei Parti contractante sunt
supusi legislatiei acestei Parti contractante, chiar dacd au domiciliul pe teritoriul celeilalte Parti
contractante.

3) functionarii publici si personalul asimilat acestora sunt supusi legislatiei Partii contractante in a
carei administratie sunt angajati.

Articolul 8
Lucritorii detasati

(H Persoana care desfdsoard o activitate remuneratd pe teritoriul unei Parti contractante, care este
detasatd de cdtre angajatorul sdu pe teritoriul celeilalte Parti contractante pentru a exercita o anumita
activitate, va fi supusd in continuare legislatiei primei Parti contractante pe durata exercitarii acestei
activitati profesionale, cu conditia ca durata previzibila a acestei activitati sd nu depaseasca 24 luni.

(2) Lucrédtorul independent care isi desfasoara activitatea profesionald in mod obisnuit pe teritoriul
unei Parti contractante si care efectueaza o activitate pe teritoriul celeilalte Parti contractante, riméane
supus legislatiei primei Parti contractante, cu conditia ca durata previzibild a acestei activitati sd nu
depaseasca 24 luni.

Articolul 9
Personalul intreprinderilor de transport international

Persoana angajata intr-o intreprindere de transport international care are sediul pe teritoriul unei
Parti contractante si care efectueaza, pe cont propriu sau in contul unor terti, transporturi internationale de
pasageri sau de marfuri, pe cdile ferate, rutiere, aeriene sau pe apele interioare este supusa legislatiei
acestei Parti contractante, cu urmatoarele exceptii:

1. persoana angajatad de cétre o filiald sau reprezentantd permanentd a intreprinderii mentionate
este supusd legislatiei Partii contractante pe teritoriul cireia se giseste aceastd filiald sau
reprezentantd permanenta;,

2. persoana care desfasoard o activitate remuneratd, in principal pe teritoriul Péartii contractante
unde isi are domiciliul, este supusad legislatiei acestei Parti contractante, chiar daci
intreprinderea care o angajeazd nu are pe acest teritoriu nici sediul si nici o filiald sau
reprezentantd permanenta.

Articolul 10
Echipajul navelor

Persoana angajata la bordul unei nave sub pavilionul unei Parti contractante este supusa legislatiei
acestei Parti contractante.




Articolul 11
Misiunile diplomatice si posturile consulare

Pentru membrii misiunilor diplomatice si posturilor consulare, precum si pentru persoanele
angajate in serviciul particular al membrilor unor asemenea misiuni sau posturi se aplica dispozitiile
relevante ale Conventiei de la Viena din 18 aprilie 1961 privind relatiile diplomatice si ale Conventiei de
la Viena din 24 aprilie 1963 privind relatiile consulare.

Articolul 12
Exceptii de la dispozitiile articolelor 7 - 11

Autorititile competente ale celor doud Parti contractante pot conveni, exceptii de la dispozitiile
articolelor 7-11, in interesul unei persoane sau al unei categorii de persoane, cu conditia ca persoana sau
persoanele respective sa fie supuse legislatiei unei Pérti contractante.

Partea a Ill-a
Dispozitii speciale referitoare la diferitele categorii de prestatii
Sectiunea 1
Prestatii de boala si de maternitate
Articolul 13
Totalizarea perioadelor de asigurare

Daca legislatia unei Parti contractante conditioneaza dreptul la prestatii de realizarea unor perioade
de asigurare, institutia competentd a acestei Parti contractante ia in considerare, dacd este necesar,
perioadele de asigurare realizate conform legislatiei celeilalte Parti contractante, ca si cum ar fi perioade
realizate conform legislatiei primei Parti contractante, in masura in care nu se suprapun.

Articolul 14
Prestatii in natura in cazul resedintei pe teritoriul celeilalte Parti contractante

@)) Persoanele care indeplinesc conditiile cerute de legislatia unei Parti contractante pentru a avea
dreptul la prestatii in naturd primesc de la institutia locului de resedinta prestatii in natura, in conformitate
cu legislatia pe care aceasta o aplicd si pe cheltuiala institutiei competente, in urmatoarele cazuri:

1. asistenta medicald acordatd in scopul reabilitarii stdrii de s@ndtate a persoanei in situatii
neprevazute care amenintd viata si mentinerea functiilor vitale ale organismului;

2. asistenta medicala de urgentd pentru persoanele a cdror viata nu este amenintatd, dar care au
nevoie de servicii medicale imediat necesare in scopul de a se preveni agravarea stdrii de
sadndtate a acestora.

2) Furnizarea de proteze si de alte prestatii importante in naturd a caror valoare depédseste o anumita
sumd care va fi prevazutd in Aranjamentul Administrativ pentru aplicarea prezentului Acord este supusa
acordului prealabil al institutiei competente, cu exceptia situatiei in care acordarea prestatiei nu poate fi
amanatd fara a pune in pericol viata persoanei in cauza.




Articolul 15
Prestatii in naturi in cazul domiciliului pe teritoriul celeilalte Parti contractante

() Persoanele care au domiciliul pe teritoriul unei Parti contractante si care indeplinesc conditiile
pentru a avea dreptul la prestatii in naturd in baza legislatiei celeilalte Parti contractante primesc, pe
teritoriul P#rtii contractante unde au domiciliul, prestatii in naturd acordate de catre institutia locului de
domiciliu, in conformitate cu prevederile legislatiei pe care o aplicd, pe cheltuiala institutiei competente.

2) Furnizarea de proteze si de alte prestatii importante in natura a caror valoare depaseste o anumita
sumd care va fi prevazuta in Aranjamentul Administrativ pentru aplicarea prezentului Acord este supusa
acordului prealabil al institutiei competente, cu exceptia situatiei in care acordarea prestatiei nu poate fi
amdanata fara a pune in pericol viata persoanei in cauza.

Articolul 16
Prestatii in natura pentru titularii unei pensii

(H Titularul unei pensii acordate in baza legislatiilor celor doud Parti contractante va primi prestatii in
naturd in conformitate cu legislatia Partii contractante pe teritoriul céreia isi are domiciliul, ca si cum ar fi
titular al unei pensii numai in conformitate cu legislatia acestei Pérti contractante.

(2) Titularul unei pensii acordate in baza legislatiei unei Parti contractante, care are domiciliul pe
teritoriul celeilalte Parti contractante, va avea dreptul la prestatii in naturd in méasura in care ar fi avut acest
drept daca ar fi avut domiciliul pe teritoriul primei Pérti contractante. Prestatiile in naturad sunt acordate de
institutia locului de domiciliu, in conformitate cu prevederile legislatiei pe care o aplica, ca si cum
persoana respectiva ar fi avut dreptul la prestatiile mentionate conform acestei legislatii, costul prestatiilor
revenind institutiei competente a primei Parti contractante.

Articolul 17
Transportul pentru prestatii in natura

e)) Daca, dupa acordarea asistentei medicale in conformitate cu articolul 14 alineatul (1) punctul 1,
persoana asiguratd trebuie transportatd pe teritoriul celeilalte Pérti contractante, transportul sanitar auto
pand la granitd se efectueazd de institutia Partii contractante care a acordat prestatiile in natura, pe
cheltuiala institutiei competente.

2 In cazuri exceptionale, cand transportul bolnavului trebuie efectuat, la recomandarea medicului,
numai cu un mijloc de transport aerian, acesta se efectueazd de cétre institutia Partii contractante pe
teritoriul careia persoana a primit prestatiile in natura, pe cheltuiala institutiei competente.

Articolul 18
Prestatii in natura pentru membrii de familie ai persoanei asigurate

in cazurile previzute la articolele 14, 15, 16 si 17, membrii de familie ai persoanei asigurate sunt
supusi legislatiei pe care o aplica institutia competenta pe cheltuiala cireia aceastd persoana beneficiaza de
prestatii in naturd. Aceste prestatii se furnizeazd de institutia locului de resedintd sau domiciliu, in
conformitate cu legislatia pe care aceasta o aplica.




Articolul 19
Prestatiile in bani
Prestatiile in bani sunt plitite de institutia competentd, in conformitate cu prevederile legislatiei pe
care aceasta o aplica.
Articolul 20

Institutii

Institutiile care vor acorda prestatiile prevazute la articolele 14, 15, 16, 17 si 18 vor fi desemnate
prin Aranjamentul Administrativ pentru aplicarea prezentului Acord.

Articolul 21
Rambursarea cheltuielilor

(1) Institutia competenta va rambursa cheltuielile efective ale prestatiilor in naturd acordate, pentru
fiecare caz in parte, in conformitate cu dispozitiile articolelor 14, 15, 16, 17 si 18, institutiei care
furnizeaza prestatiile in naturd, cu exceptia cheltuielilor administrative pentru aplicarea prezentului Acord.

2) Cheltuielile efective ale prestatiilor vor fi calculate de cétre institutia care furnizeaza prestatiile in
naturd, la nivelul preturilor utilizate pentru propriile persoane asigurate.

3) Organismele de legaturd ale celor doua Parti contractante pot conveni si alte modalitati de
rambursare a cheltuielilor, inclusiv compensarea acestora intre institutii, renuntarea la acestea sau plati in
sume forfetare in locul platilor individuale.

Sectiunea 2
Prestatii de invaliditate, de batranete si deces (pensii)
Articolul 22
Totalizarea perioadelor de asigurare

(D Dac3 legislatia unei Parti contractante conditioneaza dreptul la prestatii de realizarea unei perioade
de asigurare, institutia care aplica aceasta legislatie ia in considerare, dacd este necesar, perioadele de
asigurare realizate conform legislatiei celeilalte Parti contractante, ca si cum ar fi perioade realizate in
conformitate cu legislatia primei Péarti contractante, in masura in care ele nu se suprapun.

2) Daca legislatia unei Péarti contractante conditioneazd acordarea anumitor prestatii de realizarea
unei anumite perioade intr-o profesie supusa unui regim special sau intr-o profesie sau munca determinata,
perioadele realizate in conformitate cu legislatia celeilalte Parti contractante nu sunt luate in considerare
pentru stabilirea dreptului la aceste prestatii decat dacd au fost realizate in baza unui regim corespondent
sau, in lipsa acestuia, in aceeasi profesie sau, dup caz, in aceeasi munca.

3) Daca legislatia unei Pdrti contractante prevede ca perioada in care persoana in cauzi primeste o
pensie poate fi luatd in considerare pentru stabilirea dreptului la prestatii, institutia competenta a acestei
Parti contractante tine cont, in acest scop, de perioada in care a primit o pensie conform legislatiei
celeilalte Parti contractante.




Articolul 23
Acordarea prestatiilor

(1) Daci o persoani a fost supusd legislatiilor celor doua Parti contractante, institutia fiecarei Parti
contractante stabileste, conform legislatiei pe care o aplicd, dacd aceasta persoand are dreptul la prestatii,
tinand cont, daca este cazul, de dispozitiile articolului 22.

2) Dacé persoana indeplineste conditiile prevazute la alineatul (1) al prezentului articol, conform
legislatiei unei Parti contractante, fard aplicarea dispozitiilor articolului 22, institutia competenta a acestei
Pirti contractante calculeaza prestatiile numai in functie de perioadele de asigurare realizate conform
legislatiei pe care o aplica.

3) Dacd persoana indeplineste conditiile prevazute la alineatul 1 al prezentului articol conform
legislatiei unei Parti contractante numai potrivit dispozitiilor articolului 22, institutia competentd a acestei
Pirti contractante calculeazi prestatia conform legislatiei pe care o aplica. Institutia competenta stabilegte
cuantumul efectiv al prestatiei proportional cu perioada de asigurare realizatd conform legislatiei pe care o

aplica.

4) Daca in conformitate cu legislatia unei Parti contractante prestatiile sunt calculate pe baza
venitului asupra cdruia s-a platit sau se datoreazd contributia, institutia competentd a acestei Parti
contractante va lua in considerare in exclusivitate venitul asupra caruia s-a platit sau se datoreazd
contributia conform legislatiei pe care o aplica.

(5) Daca cuantumul prestatiei se stabileste in functie de numéarul membrilor de familie sau urmasilor,
institutia competentd ia in considerare si persoanele care au domiciliul sau resedinta pe teritoriul celeilalte
Parti contractante.

Articolul 24
Perioada de asigurare mai mica de un an

) Fara a lua in considerare dispozitiile articolului 23, dacad perioada totald de asigurare realizata
conform legislatiei unei Parti contractante este mai mica de un an si dacd, tindnd cont numai de aceastd
perioada, nici un drept nu este obtinut in baza acestei legislatii, institutia acestei Parti contractante nu este
obligata sa acorde prestatii pentru perioada mentionata.

(2) Perioadele de asigurare mentionate la alineatul (1) al acestui articol sunt luate in considerare de
institutia celeilalte Parti contractante, in conformitate cu dispozitiile articolului 23, ca si cum aceste
perioade ar fi fost realizate conform legislatiei pe care o aplica.

Sectiunea 3
Ajutor de deces
Articolul 25
Acordarea ajutorului de deces
) Ajutorul de deces se acorda conform legislatiei fiecérei Parti contractante.
) in cazul in care dreptul la prestatie exista conform legislatiilor celor doua Parti contractante:

1. prestatia este datoratd numai conform legislatiei Partii contractante pe teritoriul cdreia a
survenit decesul; sau,

2. daca decesul nu a survenit pe teritoriul nici unei Parti contractante, prestatia este datoratad

numai conform legislatiei Partii Contractante in baza cdreia persoana a fost asigura ;,,pentr\u
prestatii in naturd inaintea decesului. 7




Sectiunea 4
Prestatii in caz de accidente de muncai si de boli profesionale
Articolul 26
Expunerea la acelasi risc in cele doui Pirti contractante

(1) Prestatiile se vor acorda numai in conditiile legislatiei ultimei Parti contractante pe teritoriul céreia
persoana in cauzd a desfdsurat activitatea susceptibila a fi cauza riscului, chiar dacd sunt indeplinite
conditiile legislatiilor ambelor Parti contractante, cu respectarea, dupa caz, a dispozitiilor alineatelor (2) —
(4) ale prezentului articol.

2) In cazul in care legislatia unei Parti contractante conditioneazi dreptul la prestatii de o prima
diagnosticare a bolii respective pe teritoriul acestei Parti contractante, aceastd conditie se considerd
indeplinita si daca diagnosticarea s-a realizat pe teritoriul celeilalte Parti contractante.

3) In cazul in care legislatia unei Parti contractante conditioneaza dreptul la prestatii de
diagnosticarea bolii intr-un anumit termen de la sfarsitul activitatii profesionale susceptibile a fi cauza
riscului, institutia competenta ia in considerare, daci este cazul, orice altd activitate care implica riscuri
similare, desfasurata in baza legislatiei celeilalte Pérti contractante.

4) In situatia in care legislatia unei Parti contractante conditioneazi dreptul la prestatii de exercitarea
pe o perioada de timp determinatd a unei activititi susceptibile a fi cauza unei boli, pentru calculul
prestatiilor sunt luate in considerare si perioadele in cursul carora s-a desfdsurat o astfel de activitate pe
teritoriul celeilalte Parti contractante.

Articolul 27
Domiciliul sau resedinta pe teritoriul celeilalte Parti contractante
(N Prestatiile in bani sunt platite de institutia competentd, conform prevederilor legislatiei pe care o
aplica.
) Prestatiile in natura in caz de accident de muncéd sau boald profesionald sunt acordate de catre

institutia locului de domiciliu sau resedintd, conform legislatiei pe care o aplica, pe cheltuiala institutiei
competente.

3) Furnizarea de proteze si de alte prestatii importante in naturd a caror valoare depaseste o anumita
sumd care va fi prevazutd in Aranjamentul Administrativ pentru aplicarea prezentului Acord este supusd
acordului prealabil al institutiei competente, cu exceptia situatiei in care acordarea prestatiei nu poate fi
amanata fara a pune in pericol viata persoanei in cauza.

4) Pentru rambursarea cheltuielilor efective ale prestatiilor in naturd acordate se aplica dispozitiile
articolului 21.

Articolul 28
Acordarea unei prestatii in caz de agravare a unei boli profesionale

In cazul in care o persoand, ca urmare a unei boli profesionale a beneficiat sau beneficiaza de o
prestatie din partea institutiei unei Parti contractante si solicita, in caz de agravare, drepturile la prestatii de
la institutia celeilalte Parti contractante, se aplica urmaétoarele prevederi:

1. in cazul in care persoana nu a exercitat in baza legislatiei celeilalte Parti contractante o
activitate in masura si provoace sau sd agraveze boala in cauza, institutia competentd a primei
Parti contractante este obligata sa suporte prestatia, tindnd cont de agravare, conform legislatiei
pe care o aplic; YR




2. in cazul in care persoana a exercitat o astfel de activitate in baza legislatiei celeilalte Parti
contractante, institutia competenta a primei Parti contractante este obligata sd suporte prestatia,
fara a tine cont de agravare, conform prevederilor legislatiei pe care o aplicd; institutia
competenti a celei de a doua Parti contractante acorda persoanei in cauza un supliment al carui
cuantum este egal cu diferenta dintre cuantumul prestatiei datorate dupa agravare si cuantumul
prestatiei care ar fi fost datorata inainte de agravare, in conformitate cu prevederile legislatiei

pe care o aplica.

Sectiunea 5
Prestatii de somaj
Articolul 29
Totalizarea perioadelor de asigurare

In cazul in care legislatia unei Parti contractante conditioneazi dreptul la prestatii si durata de
acordare a acestora de realizarea unor perioade de asigurare, institutia competentd a acestei Parti
contractante va lua in considerare, dacd este necesar, perioadele de asigurare realizate conform legislatiei
celeilalte Parti contractante, in méasura in care aceste perioade nu se suprapun.

Articolul 30
Acordarea prestatiilor

(N La calcularea cuantumului prestatiilor de somaj, institutia competenta bulgara va lua in considerare
numai venitul de asigurare asupra caruia au fost platite sau datorate contributiile pentru perioada
recunoscutd ca perioada de asigurare conform legislatiei bulgare.

2) in cazul in care legislatia pe care o aplica institutia competentd din Romania prevede luarea in
considerare a veniturilor realizate, la stabilirea cuantumului prestatiilor se iau in considerare numai
veniturile realizate in baza activitétii desfasurate pe teritoriul Romaniei, iar in cazul in care nu exista
asemenea venituri sau nu au fost realizate venituri la nivelul salariului minim, prestatia va fi stabilita pe
baza salariului minim prevazut de legislatia romana.

Sectiunea 6
Alocatii pentru copii
Articolul 31
Acordarea alocatiilor pentru copii

Alocatiile pentru copii vor fi acordate conform legislatiei fiecdrei Parti contractante si cu aplicarea
principiului egalitatii de tratament.




Partea aIV-a
Dispozitii diverse
Articolul 32
Masuri administrative si de cooperare

Q)] Autorititile competente ale celor doua Parti contractante vor stabili masurile administrative
necesare pentru aplicarea prezentului Acord.

2 Autoritatile competente:

1. vor conveni Aranjamentul Administrativ pentru aplicarea prezentului Acord;

2. vor desemna organismele de legiturd in scopul realizarii legéturilor directe intre institutiile
Partilor contractante.

3. se vor informa reciproc despre modificarile aduse legislatiilor Partilor contractante, in masura
in care aceste modificari afecteaza aplicarea prezentului Acord.

3) In aplicarea prezentului Acord, autorititile competente si institutiile Partilor contractante isi vor
acorda asistentd reciproca si vor actiona ca si cum ar aplica propria legislatie. Aceastd asistenta
administrativa este gratuita.

“4) Daca o persoana care are domiciliul sau resedinta pe teritoriul unei Parti contractante a introdus o
cerere sau beneficiazd de prestatii conform legislatiei celeilalte Pérti contractante si daca este necesard o
expertizd medicala, institutia locului de domiciliu sau de resedintd a primei Parti contractante va efectua
aceasta expertizd la cererea si pe cheltuiala institutiei competente a celei de-a doua Parti contractante. In
cazul in care expertiza medicald este necesara in aplicarea legislatiilor ambelor Parti contractante, aceasta
va fi efectuata de institutia locului de domiciliu sau resedinta, pe cheltuiala proprie.

(5) Protectia datelor care au caracter personal, comunicate in aplicarea prezentului Acord, va fi
asiguratd conform reglementdrilor fiecarei Parti contractante.
Articolul 33

Utilizarea limbilor oficiale

(1 In scopul aplicarii prezentului Acord, autoritatile si institutiile celor doua Parti contractante pot
comunica direct intre ele in limbile lor oficiale sau in limba engleza.

2) Cererile sau documentele nu pot fi refuzate pe motiv ca sunt redactate in limba oficiala a celeilalte
Parti contractante.

Articolul 34
Scutirea de taxe si de autentificare

) Pentru aplicarea prezentului Acord, orice scutire sau reducere de taxe, taxe de timbru, taxe
notariale sau de finregistrare prevazute de legislatia unei Parti contractante pentru certificatele sau
documentele necesare conform legislatiei acestei Parti contractante va fi aplicatd si la certificatele si
documentele necesare conform legislatiei celeilalte Parti contractante.

2) Toate actele, documentele sau certificatele de orice fel, necesare pentru aplicarea prezentului
Acord, vor fi exceptate de la viza de autentificare de catre autoritatile diplomatice sau consulare.




Articolul 35
Introducerea unei cereri

Cererile catre institutia unei Parti contractante se introduc cu respectarea termenelor prevazute de
legislatia acelei Parti contractante. Aceastd conditie se considera indeplinita si daca cererile sunt introduse,
in aceleasi termene, la o institutie corespondenta a celeilalte Parti contractante.

Articolul 36
Responsabilitatea unei terte parti

In cazul in care o persoani beneficiaza de prestatii conform legislatiei unei Parti contractante
pentru un prejudiciu cauzat sau survenit pe teritoriul celeilalte Parti contractante, drepturile institutiei care
furnizeaza prestatiile fata de o terta parte se reglementeaza astfel:

1. in cazul in care institutia care furnizeaza prestatiile se subroga in drepturile pe care beneficiarul
le detine fatd de o tertd parte, cealalta Parte contractanta recunoaste o astfel de subrogare;

2. in cazul in care institutia care furnizeaza prestatiile are un drept direct fatd de o terta parte,
cealaltd Parte contractantd recunoaste acest drept.

Articolul 37
Recuperarea plitilor excedentare

In cazul in care institutia unei Parti contractante a platit unui beneficiar de prestatii o suma care
depéseste suma la care avea dreptul, aceasta institutie poate, in conditiile previzute de legislatia pe care o
aplicd, s ceard institutiei celeilalte Parti contractante, debitoare de prestatii in favoarea acestui beneficiar,
sd retind suma plititd in plus din sumele pe care le pliteste beneficiarului respectiv. Aceastd din urma
institutie efectueazd retinerea in conditiile i limitele prevazute de legislatia pe care o aplicd, ca si cum ar
fi sume platite in plus de cétre ea insdsi si transfera cuantumul astfel retinut institutiei creditoare.

Articolul 38
Procedura de executare

(N Hotardrile cu titlu executoriu ale unei instante judecatoresti a unei Parti contractante, precum si
documentele executorii emise de cétre o autoritate sau o institutie a unei Parti contractante cu privire la
contributiile de securitate sociald si la alte creante sunt recunoscute pe teritoriul celeilalte Parti
contractante.

(2) Recunoasterea nu poate fi refuzata decit pe motiv de incompatibilitate cu ordinea publica a Partii
contractante pe teritoriul careia este cerutd recunoasterea hotirarii sau documentului.

3) Hotérérile si documentele executorii recunoscute conform alineatului (1) al prezentului articol sunt
executate pe teritoriul celeilalte Parti contractante. Procedura de executare este conformd cu
reglementarile Partii contractante pe teritoriul cireia se executd hotirarea.

@) Debitele privind contributiile datorate institutiei unei Parti contractante au, in cadrul oricirei
proceduri de faliment sau executare silitd pe teritoriul celeilalte Parti contractante, aceeasi prioritate ca si
creantele echivalente de pe teritoriul acestei Parti contractante.




Articolul 39
Plata prestatiilor

(1) Pentru persoana care are domiciliul pe teritoriul celeilalte Parti contractante, institutia competenta
a Partii contractante care acorda prestatiile in bani conform prezentului Acord, se elibereazi de obligatia
sa efectudnd plata prestatiilor in moneda sa nationala.

2) Cheltuielile efectuate de institutia unei Parti contractante pentru prestatiile in naturd acordate se
exprimi in moneda Partii contractante pe teritoriul careia a fost acordatd prestatia. Moneda si modalitatea
de platd pentru rambursarea cheltuielilor catre institutia celeilalte Parti contractante vor fi convenite prin

Aranjamentul Administrativ.
Articolul 40
Solutionarea diferendelor

(H Eventualele diferende care pot sd apard in ceea ce priveste interpretarea sau aplicarea prezentului
Acord vor fi solutionate prin consultari intre autoritatile competente ale celor doua Parti contractante.

2) In cazul in care diferendele nu pot fi solutionate conform alineatului (1) al prezentului articol,
acestea vor fi solutionate, pe cale diplomatica, de cétre Partile contractante.

Parteaa V-a
Dispozitii tranzitorii si finale
Articolul 41
Dispozitii tranzitorii
) Prezentul Acord nu deschide nici un drept la prestatii pentru o perioada anterioara intrarii sale in
vigoare.

(2) Toate perioadele de asigurare realizate in baza legislatiei unei Parti contractante inainte de intrarea
in vigoare a prezentului Acord sunt luate in considerare pentru stabilirea drepturilor deschise conform
dispozitiilor prezentului Acord.

3) Sub rezerva alineatului (1) al prezentului articol, un drept ia nastere in baza prezentului Acord
chiar dacé se raporteaza la un risc produs anterior intrarii sale in vigoare.

4) Orice prestatie care a fost stabilitd inainte de data intrarii in vigoare a prezentului Acord nu va fi
recalculata.

Articolul 42
Intrarea in vigoare

(H Prezentul Acord va fi supus ratificarii in fiecare Parte contractanta si va intra in vigoare in prima zi
a lunii care urmeaza expirarii unei perioade de trei luni de la data ultimei notificari prin care Partile
contractante se informeaza reciproc despre indeplinirea procedurilor legale interne necesare intrarii sale in
vigoare.

(2) La intrarea in vigoare a prezentului Acord, Conventia intre Guvernul Republicii Populare Romane
si Guvernul Republicii Populare Bulgard privind colaborarea in domeniul problemelor sociale, semnata la
Bucuresti, la 14 martie 1960 isi inceteaza valabilitatea.




Articolul 43
Valabilitatea Acordului
(1) Prezentul Acord se incheie pe o perioadd nedeterminata.

2) Fiecare Parte contractantd poate sa il denunte printr-o notificare scrisa, adresata celeilalte Parti
contractante cu cel putin sase luni inainte de sfarsitul anului calendaristic respectiv. Acordul isi inceteaza
valabilitatea incepand cu prima zi a anului calendaristic urmaétor.

Articolul 44
Efectele Acordului asupra drepturilor dobandite sau in curs de dobandire

@) Dacd una dintre Partile contractante denuntd prezentul Acord, drepturile dobandite potrivit
dispozitiilor sale sunt mentinute. -

) Drepturile in curs de dobandire, pentru perioade realizate anterior datei de incetare a valabilitatii
Acordului sunt mentinute, iar cererile depuse inainte de incetarea valabilitétii Acordului vor fi solutionate
conform dispozitiilor acestuia.

Semnat la Sofia, la 21 10.2005, in doud exemplare originale, fiecare in limbile roméana, bulgara si
englezi, toate textele fiind egal autentice. In cazul oricaror diferente de interpretare, va prevala textul in
limba engleza.

Pentru Pentru

Romania Republica Bulgaria

Gheorghe BARBU Emilia MASLAROVA




AGREEMENT
BETWEEN
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AND
THE REPUBLIC OF BULGARIA
ON SOCIAL SECURITY
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Romania and the Republic of Bulgaria, hereinafter referred to as “The Contracting Parties”,
Being desirous of regulating and developing the relations between the two States in the field of social
security,
Have agreed as follows:
Part1
General Provisions
Article 1

Definitions
(1) For the purposes of this Agreement’s application:
1. the term “territory” means:

- for Romania: the whole State territory of Romania, including its territorial sea and the air space
above the territory and the territorial sea where Romania exercises its sovereignty, as well as the
contiguous zone, the continental plateau and the exclusive economic area where Romania exercises
sovereign rights and jurisdiction, in accordance with its legislation and with the rules and principles of
the international law.

- for the Republic of Bulgaria: the territory under the sovereignty of the Republic of Bulgaria
including the territorial sea, as well as the continental plateau and the exclusive economic area where
the Republic of Bulgaria exercises sovereign rights and jurisdiction in accordance with the
international law.

2. the term “national of a Contracting Party” means a person having the nationality of that
Contracting Party;
3. the term “legislation” means the laws and the other national regulations in force within the

territory of each Contracting Party and related to the fields provided for in Article 2;
4. the term “competent authority’” means:
- for Romania: the ministries responsible for the fields provided for in Article 2;

- for the Republic of Bulgaria: the ministers responsible for the fields provided for in Article 2;

S. the term “institution” means the body or authority responsible for applying the legislation

provided for in Article 2 in the territory of each Contracting Party;

6. the term “competent institution” means the institution at whose expense the benefits are granted

7. the term “liaison body” means the bodies designated by the competent authorities for achieving

direct connections for the purpose of applying this Agreement;

8. the term “benefits” means cash benefits and benefits in kind, provided for in the legislation
mentioned in Article 2;

9. the term “residence” means ordinary residence;

10. the term “stay” means temporary residence;

11. the term “period of insurance” means the periods of contribution and the equivalent periods

completed under the legislation of each Contracting Party;

12. the term " insured person" means the person who is or has been subject to the legislation
mentioned in Article 2;

13.  the term “members of the family” means the persons defined as such by the legislation applied
by the competent institution;
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(2)  The other terms and expressions which are used in this Agreement shall have the meaning
provided for in the legislation applied by either Contracting Party.

Article 2

Material scope

(1) This Agreement shall apply to:

for Romania, the legislation on:

1.
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12.

indemnity for temporary incapacity of work as a consequence of common diseases,
injuries occurred outside the workplace, occupational diseases and accidents at work;

maternity benefit;

indemnity for child breeding and sick child care;
old age pension;

early retirement pension;

invalidity pension;

survivor pension;

death grant;

unemployment benefit;

. allowance for children;

. benefits in kind in case of sickness and maternity;

benefits in kind in case of accidents at work and occupational diseases;

for the Republic of Bulgaria, the legislation on:

1.
2.
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8.

cash benefits for temporary incapacity of work and maternity;

pensions for periods of insurance and old age and invalidity pensions as a consequence
of common diseases;

invalidity pensions in case of accidents at work or occupational diseases;
survivor’s pensions;

cash benefits for unemployment;

family allowances for children;

death grants;

benefits in kind.

(2.)  This Agreement shall also apply to the legislation codifying, amending, replacing or
supplementing the legislation on the benefits specified in paragraph 1 of this Article.

(3.)  Unless

otherwise agreed by the competent authorities, this Agreement shall not apply to the

legislation implementing a new social security scheme.




Article 3
Personal scope

This Agreement shall apply to all persons who are or have been subject to the legislation of one
or both Contracting Parties, as well as to survivors and members of the family in so much as their
rights derive from those persons.

Article 4
Equality of treatment

When applying the legislation of one Contracting Party, the nationals of the other Contracting Party, as
well as their survivors and the members of the family shall be treated equally with the nationals of the
first Contracting Party.

Article 5
Export of benefits

(N Cash benefits granted according to the legislation of one Contracting Party cannot be reduced,
modified, suspended or retracted for the reason that the beneficiary resides in the territory of the other
Contracting Party.

2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to:
1. unemployment benefits;

2. pensions not related to working activity according to Bulgarian legislation.

Article 6
Prevention of overlapping of benefits

(D Two or more benefits that cover the same risk cannot be granted or maintained to one person
for the same period of insurance.

2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to benefits in respect of
invalidity, old age, death (pensions) or occupational disease paid by the competent institutions of both
Contacting Parties, according to the provisions of Article 23 and Article 28 point 2.




Part II
Applicable legislation
Article 7
General Rules
Unless otherwise provided in this Agreement:

1. the person who is employed in the territory of one Contracting Party shall only be subject to

the legislation of this Contracting Party, even if he/she resides in the territory of the other
Contracting Party or if his’her employer resides or is located in the territory of the other
Contracting Party.

2. self-employed persons who perform their activity in the territory of one Contracting Party
shall be subject to the legislation of this Contracting Party even if they reside in the territory of
the other Contracting Party.

3. civil servants and the personnel assimilated to them are subject to the legislation of the
Contracting Party in whose administration they are employed.

Article 8
Posted workers

() A person employed in the territory of one Contracting Party who is posted by his/her employer
to perform a certain activity in the territory of the other Contracting Party shall continue to be subject
to the legislation of the first Contracting Party for the duration of that occupational activity, provided
that the anticipated duration of this work does not exceed 24 months.

2) The self-employed person who normally exerts his/her occupational activity in the territory of
one Contracting Party and who performs an activity in the territory of the other Contracting Party shall
continue to be subject to the legislation of the first Contracting Party, prov1ded that the anticipated
duration of this work does not exceed 24 months.

Article 9
Personnel of the international transport undertakings

The person who is employed by an international transport undertaking located in the territory of
one Contracting Party and which effects, on its own account or for a third party, international
passengers and store transports, by railway, by road, by air or by interior waterways shall be subject to
the legislation of this Contracting Party, except:

1. the person employed by a branch or permanent representation of the mentioned undertaking
shall be subject to the legislation of the Contracting Party in whose territory this branch or
permanent representation is located;

2. the person who is principally employed in the territory of the Contracting Party where
he/she resides shall be subject to the legislation of this Contracting Party, even if the
undertaking which employs him/her has no registered office or branch or permanent
representation in this territory.

Article 10
Crewmembers on vessels

The person who is employed on board of a vessel flying the flag of one Contracting Party shall
be subject to the legislation of this Contracting Party.

W
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Article 11
Diplomatic missions and consular posts

The members of the diplomatic missions and consular posts, as well as the persons employed in
the private service of the members of such missions or posts shall be subject to the relevant provisions
of the Convention from Vienna on Diplomatic Relations of 18 April 1961 and the Convention from
Vienna on Consular Relations of 24 April 1963.

Article 12
Exceptions to the provisions of Articles 7 to 11

The competent authorities of both Contracting Parties may agree on exceptions to the
provisions of Articles 7 to 11 for the benefit of a person or category of persons, provided that the
respective person or persons are subject to the legislation of one Contracting Party.

Part ITI
Special provisions concerning the various categories of benefits
Section 1
Sickness and maternity benefits
Article 13
Aggregation of periods of insurance

If the legislation of one Contracting Party makes the entitlement to benefits conditional upon
the completion of some periods of insurance, the competent institution of this Contracting Party shall
take into account, if necessary, the periods of insurance completed under the legislation of the other
Contracting Party, in so far as they do not overlap, as if they were periods completed under the
legislation of the first Contracting Party.

Article 14
Benefits in kind in case of stay in the territory of the other Contracting Party

M Persons who satisfy the conditions for entitlement to benefits in kind required by the legislation
of one Contracting Party shall receive benefits in kind from the institution of the place of stay,
according to the legislation it applies and on the expenses of the competent institution, under the
following situations:

1. medical aid having as purpose the rehabilitation of the person’s state of health within
unexpected situations that threaten the life and the maintenance of the vital functions of the
organism;

2. urgent medical aid for the persons whose life is not threatened, but who need immediately
necessary medical services in order to prevent the aggravation of their health condition.

(2) The provision of prosthesis and other substantial benefits in kind whose value exceeds a certain
amount that shall be provided in the Administrative Arrangement for the application of this Agreement
shall be subject to prior agreement of the competent institution, unless the grant of the benefit cannot
be postponed without seriously endanger the life of the person concerned.
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Article 15
Benefits in kind in case of residence in the territory of the other Contracting Party

(h Persons who reside in the territory of one Contracting Party and who satisfy the conditions for
entitlement to benefits in kind under the legislation of the other Contracting Party shall receive, in the
territory of the Contracting Party where they reside, the benefits in kind provided by the institution of
the place of residence, according to the provisions of the legislation it applies, on the expenses of the
competent institution.

(2) The provision of prosthesis and other substantial benefits in kind whose value exceeds a certain
amount that shall be provided in the Administrative Arrangement for the application of this Agreement
shall be subject to prior agreement of the competent institution, unless the grant of the benefit cannot
be postponed without seriously endanger the life of the person concerned.

Article 16
Benefits in kind for pensioners

(1) A pensioner receiving a pension under the legislation of both Contracting Parties shall receive
benefits in kind according to the legislation of the Contracting Party where he/she resides, as if he/she
were a pensioner only according to the legislation of this Contracting Party.

(2) A pensioner receiving a pension under the legislation of one Contracting Party and residing in
the territory of the other Contracting Party shall be entitled to benefits as if he/she resided in the
territory of the first Contracting Party. Benefits in kind shall be provided by the institution of the place
of residence according to the provisions of the legislation it applies, as if the concerned person would
have been entitled to the mentioned benefits under this legislation, the cost of benefits being borne by
the competent institution of the first Contracting Party.

Article 17
Transport in case of benefits in kind

(1 If the insured person has to be transported in the territory of the other Contracting Party after
granting the medical care according to the provisions of Article 14 paragraph (1) point 1, by sanitary
auto transport, the transportation till the border shall be made by the institution of the Contracting Party
granting the benefits in kind, on the expenses of the competent institution.

) In exceptional situations, when the transport of the patient has to be made, on medical grounds,
only by aircraft, it shall be provided by the institution of the Contracting Party in whose territory the
person has received the benefits in kind, on the expenses of the competent institution.

Article 18

Benefits in kind for the members of the family of the insured person

For the situations provided under Articles 14, 15, 16 and 17, the members of the family of the insured
person are subject to the legislation applied by the competent institution on whose expenses this person
receives benefits in kind. These benefits shall be granted by the institution of the place of stay or
residence, in accordance with the legislation it applies.
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Article 19
Cash benefits

Cash benefits are paid by the competent institution, according to the provisions of the
legislation it applies.

Article 20
Institutions

The institutions providing the benefits stipulated by articles 14, 15, 16, 17 and 18 shall be designated
through the Administrative Arrangement for the application of this Agreement.

Article 21
Refund of expenses

(N The competent institution shall refund the actual amount of benefits in kind provided for each
situation according to the provisions of Articles 14, 15, 16, 17 and 18 to the institution providing the
benefits in kind, except the administrative expenses for the application of this Agreement.

2) The institution providing the benefits in kind shall calculate the effective costs of benefits at
prices charged to its own insured persons.

3) The liaison bodies of both Contracting Parties may agree on other ways for refund of expenses,
including their offset between the institutions, the renunciation to them or by lump sums instead of
individual payments.

Section 2
Invﬁlidity, old age and survivors’ benefits (pensions)
Article 22
Aggregation of the insurance periods

(N If the legislation of one Contracting Party makes the entitlement to benefits conditional upon
the completion of a period of insurance, the institution which applies this legislation shall take account,
to the extent necessary, the periods of insurance completed under the legislation of the other
Contracting Party, in so far as they do not overlap, as if they were periods completed under the
legislation of the first Contracting Party.

2) If the legislation of one Contracting Party makes the granting of certain benefits conditional
upon the completion of a certain period in an occupation covered by a special scheme or in a specific
occupation or employment, the periods completed under the legislation of the other Contracting Party
are not being taken into account for determining entitlement to such benefits unless they were
completed under a corresponding scheme or, in the absence of such a scheme, in the same occupation
or in the same employment.

3) If the legislation of one Contracting Party provides that the period of receiving a pension is
reckonable for determining entitlement to benefit, the competent institution of this Contracting Party
shall, for that purpose, take into account the period during which a pension was received under the
legislation of the other Contracting Party.




Article 23
Award of benefits

@) If a person has been subject to the legislation of both Contracting Parties, the institution of each
Contracting Party shall determine, according to the legislation it applies, whether such person is
entitled to receive benefits, having regard, where appropriate, to the provisions of Article 22.

2) If the person concerned satisfies the conditions specified under paragraph (1) of this Article
according to the legislation of one Contracting Party without regard to the provisions of Article 22, the
competent institution of this Contracting Party shall calculate the benefits only on the basis of the
periods of insurance completed under the legislation it applies.

3) If the person concerned satisfies the conditions specified under paragraph (1) of this Article
according to the legislation of one Contracting Party only according to the provisions of Article 22, the
competent institution of this Contracting Party shall calculate the benefit in accordance to the
legislation it applies. The competent institution shall determine the actual amount of the benefit
proportionally to the period of insurance completed under the legislation it applies.

(4) If, according to the legislation of one Contracting Party, the benefits are calculated on the basis of
the income for which the contribution is paid or due, the competent institution of this Contracting Party
shall take into account exclusively the income for which the contribution is paid or due in accordance
to the legislation it applies.

(5) Where the amount of benefit is calculated on the basis of the number of the family members or
survivors, the competent institution shall also take into account the persons residing or staying in the
territory of the other Contracting Party.

Article 24
Periods of insurance of less than one year

(1) Notwithstanding Article 23, if the entire period of insurance completed under the legislation of
one Contracting Party is less than one year and if no entitlement to benefit exists under this legislation
only on the basis of this period, the institution of this Contracting Party shall not be bound to grant
benefits for the mentioned period.

2) The periods of insurance referred to in paragraph (1) of this Article shall be taken into account
by the institution of the other Contracting Party, according to the provisions of Article 23, as if these
periods had been completed under the legislation it applies.

Section 3
Death grant
Article 25
Award of death grant
(1) Death grant shall be awarded according to the legislation of each Contracting Party.

(2) If the entitlement to benefit exists according to the legislations of both Contracting Parties the
benefit shall be granted:

1. only according to the legislation of the Contracting Party in whose territory the death
occurred; or,

2. if the death did not occur in the territory of either Contracting Party, the grant shall be
payable only according to the legislation of the Contracting Party under which the person
was last insured for benefits in kind before the death.




Section 4

Benefits for accidents at work and occupational diseases
Article 26

Exposition to the same risk in both Contracting Parties

(n The benefits shall only be granted under the legislation of the last Contracting Party in whose
territory the person concerned has fulfilled the activity liable to have caused the risk, even if the
conditions of the legislations of both Contracting Parties are satisfied, having regard, where
appropriate, to the provisions of paragraphs (2) — (4) of this Article.

2) If the legislation of one Contracting Party makes the entitlement to benefits conditional upon a
first diagnosis of the disease in question in the territory of this Contracting Party, this condition shall
be deemed as fulfilled if the diagnosis is made in the territory of the other Contracting Party.

3) If the legislation of one Contracting Party makes the entitlement to benefits conditional upon
the diagnosis of the disease within a certain term after the termination of the occupational activity
liable to have caused the risk, the competent institution shall take into account, if necessary, any other
activity involving similar risks, carried out under the legislation of the other Contracting Party.

“4) If the legislation of one Contracting Party makes the entitlement to benefits conditional upon
exerting for a determined period of time an activity liable to cause a disease, the periods during which
such an activity has been fulfilled in the territory of the other Contracting Party shall also be taken into
account for the calculation of the benefits.

Article 27
Residence or stay in the territory of the other Contracting Party

(D Cash benefits shall be paid by the competent institution, according to the provisions of the
legislation it applies.

) The benefits in kind for accident at work or occupational disease shall be granted by the
institution of the place of residence or stay, according to the legislation it applies, on the expenses of
the competent institution.

3) The provision of prosthesis and other substantial benefits in kind, whose value exceeds a
certain amount that shall be provided in the Administrative Arrangement for the application of this
Agreement, shall be subject to prior agreement of the competent institution, unless the grant of the
benefit cannot be postponed without seriously endanger the life of the person concerned.

4) The provisions of Article 21 shall apply in order to refund the actual costs of the benefits in
kind granted.

Article 28
Award of a benefit in case of aggravation of an occupational disease

If a person, as a result of an occupational disease, has received or is receiving a benefit from the
institution of one Contracting Party and claims, in the event of an aggravation, the rights to benefits
from the institution of the other Contracting Party, the following provisions shall apply:

l. if the person has not exerted under the legislation of the other Contracting Party an occupation

liable to cause or aggravate the disease in question, the competent institution of the first Contracting
Party shall be bound to bear the benefit, taking into account the aggravation, according to the
legislation it applies;




2. if the person has exerted such an activity under the legislation of the other Contracting Party, the
competent institution of the first Contracting Party shall be bound to bear the benefit according to the
legislation it applies, without taking into account the aggravation, according to the legislation it
applies; the competent institution of the second Contracting Party shall grant the person concerned a
supplement in amount equal to the difference between the amount of the benefit due after the
aggravation and the amount of the benefit that would have been due before the aggravation, according
to the provisions of the legislation it applies.

Section 5
Unemployment benefits
Article 29
Aggregation of periods of insurance

If the legislation of one Contracting Party makes the entitlement to benefits and the duration for
which they are granted conditional upon the completion of some periods of insurance, the competent
institution of this Contracting Party shall take into account, if necessary, the periods of insurance
completed under the corresponding legislation of the other Contracting Party, in so far as they do not
overlap,

Article 30
Calculation of benefits

) When calculating the amount of the unemployment benefits, the Bulgarian competent
institution shall take into account only the insured income for which the contributions are paid or due
according to the Bulgarian legislation.

(2) If the legislation applied by the Romanian competent institution provides taking into account
the incomes achieved, only incomes from the activities pursued in the territory of Romania shall be
taken into account when determining the amount of benefits and if such earnings would not exist or the
incomes would be less than the minimum wage, the benefit shall be calculated on the basis of the .
minimum wage provided under the Romanian legislation.

Section 6
Child allowances
Article 31
The grant of child allowances

Child allowances shall be granted according to the legislation of each Contracting Party and by
applying the principle of equality of treatment.




Part IV
Miscellaneous provisions
Article 32
Administrative and co-operation measures

e)) The competent authorities of both Contracting Parties shall determine the necessary
administrative measures for the application of this Agreement.

2) The competent authorities:
1. shall agree upon the Administrative Arrangement for the application of this Agreement;

2. shall establish the liaison bodies in order to realizing direct connections between the
institutions of the Contracting Parties;

3. shall mutually inform about the changes in the legislation of the Contracting Parties,
insomuch as these changes affect application of this Agreement.

3) In applying this Agreement, the competent authorities and the institutions of the Contracting
Parties shall grant each other mutual assistance and they shall respectively act as if applying their own
legislation. Such assistance shall be free of charge.

4) If a person residing or staying in the territory of one Contracting Party has introduced a claim or
is receiving benefits according to the legislation of the other Contracting Party and a medical
examination is needed, the institution of the place of residence or stay of the first Contracting Party
shall perform the examination at the request and on the expenses of the competent institution of the
second Contracting Party. If the medical examination is needed in applying the legislations of both
Contracting Parties, it shall be performed by the institution of the place of residence or stay, on its own
expenses.

%) The protection of personal data communicated for the application of this Agreement shall be
insured according to the provisions of each Contracting Party.

Article 33
Use of official languages

M For the application of this Agreement, the authorities and the institutions of both Contracting
Parties may directly communicate with each another in their official languages or in English.

2) The claims or documents shall not be rejected on the ground that they are written in the official
language of the other Contracting Party.

Article 34
Exemption from charges and authentication

Q)] For the application of this Agreement, any exemption from or reduction of taxes, stamp duty,
notarial or registration fees provided for in the legislation of one Contracting Party in respect of
certificates or documents required according to the legislation of this Contracting Party shall also be

applied to certificates and documents required according to the legislation of the other Contracting
Party.

2) All statements, documents and certificates of any kind required for the application of this
Agreement shall be exempted from authentication by the diplomatic or consular authorities.




Article 35
Submission of claim

The claims to the institution of one Contracting Party shall be submitted by observing the terms
provided under the legislation of that Contracting Party. Such condition shall also be deemed to be
fulfilled if the claims are submitted within the same terms to a corresponding institution of the other

Contracting Party.
Article 36
Liability of a third party
If a person receives benefits under the legislation of one Contracting Party in respect of an injury

caused or occurred in the territory of the other Contracting Party, the rights of the institution granting the
benefits against a third party shall be governed by the following rules:

1. where the institution granting the benefits is subrogated to the rights which the beneficiary
has against a third party, such subrogation shall be recognised by the other Contracting
Party;

2. where the institution granting the benefits has a direct right against a third party, the other
Contracting Party recognises such right.

Article 37
Recovery of overdue payments

If the institution of one Contracting Party paid a beneficiary a sum exceeding his entitlement,
this institution may request, under the conditions provided by the legislation it applies, to the
institution of the other Contracting Party, debtor of benefits in favor of that person, to deduct the
amount overpaid from the benefits paid to that beneficiary. The latter institution shall make the
deduction according to the conditions and limits provided by the legislation it applies, as if they were
overpayments it made and shall transfer the so deducted amount to the creditor institution.

Article 38
Enforcement procedures

(1) Enforceable court decisions of one Contracting Party as well as enforceable acts issued by an
authority or institution of one Contracting Party, in respect of social security contributions or other
receipts, shall be recognized in the territory of the other Contracting Party.

) Recognition may only be refused for reason of incompatibility to public order of the
Contracting Party in whose territory the recognition of the decision or of the act is requested.

3) Enforceable decisions and acts recognized under paragraph (1) of this Article shall be enforced
in the territory of the other Contracting Party. The enforcement procedure shall be in compliance with
the provisions of the Contracting Party in whose territory enforcement takes place.

4) Amounts due for contributions to the institution of either Contracting Party shall have, in any
bankruptcy procedure or enforced settlement in the territory of the other Contracting Party, the same
precedence as the equivalent claims in the territory of that Contracting Party.




Article 39
The payment of benefits

(H For the person residing in the territory of the other Contracting Party, the competent institution
of the Contracting Party granting the cash benefits according to this Agreement, shall acquit its
obligation by paying the benefits in its own national currency.

(2) The expenses borne by the institution of one Contracting Party for the benefits in kind granted
shall be expressed in the currency of the Contracting Party in which territory the benefit was granted.
The currency and the procedure for refunding the expenses for payments made by the institution of the other
Contracting Party shall be agreed through Administrative Arrangement.

Article 40
Resolution of disputes

(D Any disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be settled by
consultations between the competent authorities of both Contracting Parties.

2) In case that the disputes could not be settled in accordance with paragraph (1) of this Article,
they shall be settled by the Contracting Parties through diplomatic channels.

PartV
Transitional and final provisions
Article 41
. Transitional provisions
) This Agreement shall confer no rights to benefits for any period before its entry into force.

2) All periods of insurance completed under the legislation of one of the Contracting Parties
before the entry into force of this Agreement shall be taken into account for the purpose of determining
rights arising from this Agreement.

3 Subject to paragraph (1) of this Article, rights may arise under this Agreement even in respect
of a contingency which arose before its entry into force.

4 Any benefit, determined before the date of the entry into force of this Agreement, shall not be
recalculated.

Article 42
Entry into force

(1) This Agreement shall be subject to ratification in each Contracting Party and shall enter into force
on the first day of the month which follows the expiration of a three months’ period from the date
of the last notification by which the Contracting Parties inform each other upon the fulfillment of
the national legal procedures necessary for its entry into force.

(2) On the date of entry into force of this Agreement, the Convention between the Government of the
Popular Republic of Romania and the Government of the Bulgarian Popular Republic on co-
operation in the field of social affairs, signed in Bucharest, on March, 14, 1960, shall be
terminated.




Article 43
The validity of the Agreement
(1) This Agreement is concluded for an undetermined period.

(2) Each Contracting Party may denounce this Agreement by a written notification to the other
Contracting Party, at least sixth months before the end of the respective calendar year. The Agreement
shall terminate its validity on the first day of the next calendar year.

Article 44
Effects of the Agreement to the rights acquired or in course of acquisition

(1) In case of denunciation of this Agreement by one of the Contracting Parties, all rights acquired
under its provisions shall be maintained.

(2) Rights in process of acquisition in respect of periods completed before the date on which the
Agreement shall cease to be valid are maintained and the claims submitted before the end of the
validity of this Agreement shall be solved under its provisions.

Done at Sofia, on 21.10.2005, in two original copies, each in the Romanian, Bulgarian and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any differences of interpretation, the English
version shall prevail.

For For
Romania theMblic of Bulgaria
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CIIOIrobA
MEXIY
PYMBHUA
n

PEIIYBJIUKA BBJTIAPUA

3A COIINAJIHA CUTI'YPHOCT




Pympuus u PenyOmwka bbiarapusi, Hapu4aHd IO-J0J1Y JoroBapsiliM CTpaHi,
BOJIEHH OT JKeJJaHHeTO Ja peryjaupaT M pa3sBUBAT NBYCTPAaHHHMTE OTHOIICHHS MEXIY
JBETe IbPIKaBH B 00J1aCTTa HA COLHMAIHATa CUTYPHOCT, Ce Cropasymsxa 3a CJICAHOTO:

Yact I
O6mu paznopendu

Yren 1
Onpenenenns

(1) C ornen npuiarane Ha Tazu Crnoronba
1. NOHATHETO “TEPUTOPHUSA~ O3HAYaBa:
-3a PymBHMS - niaTa TEpHUTOPHS Ha JbpkaBara PyMBHHS, BKIIOUHTENHO

TEPUTOPUATTHUTE MOPCKH BOOH M BB3OYUIIHOTO IIPOCTPAHCTBO Haa TEpUTOpUATa
H TEpUTOPHATHOTO MOpe, KBAeTO PyMbHHs yNpakKHsBa CBOS CYBEPEHHTET,
KaKTO M NpHIekalara 30HA, KOHTHHEHTATHHSA INend H H3KIFOUHTENIHATa
HKOHOMMYECKA 30HA, KbJeTO PyMBHUS yIpakHABa CYBEpEHHHMTE CH IpaBa U
JOPMCOMKIIMSI, B CBOTBETCTBHE CBHC 3aKOHOJATEJCTBOTO CH, IpaBuiaTa H
IPUHITUNIUTE Ha MEXIYHapOIHOTO MPaBo;

-3a Peny6nuka Brirapus - TepuTOopusTa MOJ CyBepeHuTeTa Ha Pemybinka
Bbiarapus, BKIIOYHTETHO TEPHTOPHANHOTO MOpe, a CBINO Taka H
KOHTHHEHTAIHHS e} U U3KIIOYHTETHaTa HKOHOMHYECKA 30HA, BBPXY KOHUTO
Peny6nuka bBoeiarapus ymopaxHsBa CyBEPEHHHM IIpaBa M IOPHCIMKIMA B
CHOTBETCTBHE C MEXIYHAPOIAHOTO IIPABO;

2. MOHATHETO “TpaKIaHWH Ha eqHa OT JloroBapsuiuTe CTpaHW O3HayaBa JIMUETO,
KOETO MMa FPpaKAAHCTBO Ha Ta3u Jlorosapsina crpaHa;

3. TIOHATHETO ‘‘3aKOHOJATEJICTBO’ O3HauaBa JEHCTBALMTE 3aKOHU M ApPYruUTe
HOPMAaTHBHH aKTOBE Ha TEpHTOpHsTa Ha Bcgka Jloropapsima CTpaHa, KOHTO ce
O0THACAT 0 00JIACTHTE, IIOCOYEHH B YJICH 2;

4. IOHATHETO “KOMITETEHTEH OpraH’ 03Ha4yaBa:
-3a PyMBbHHSA - MHHHCTEPCTBaTa, KOUTO OTrOBapAT 3a 00JAaCTHTE, IIOCOYEHH B
YJIeH 2;

- 3a PenyGnuka Bbirapus — MHHHCTpHTE, KOHUTO OTTOBapAT 3a ODJIACTHTE,
IIOCOUCHH B YJICH 2;

5. MOHATHUETO “HHCTHT}’L{HH” O3HayaBa OpraHbT MJIM BJIACTTA, KOUTO OTroBapAT 3a
MpHUJIarai€To Ha 3daKOHOAATECJICTBOTO IO WICH 2 Ha TEpPUTOpHUATA HaA BCAKaA OT
,[Iorompﬂmme CTpaHy,

6. TIOHSATHETO “‘KOMIIETEHTHAa HWHCTUTYUHMs O3HayaBa, MHCTHTYLMsATA, 3a YHAITO
CMETKa ce OTIIyckaT 00e31eTeHUATA;
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7. moHsTHeTO ‘opraH 3a Bpb3ka® O3HAyaBa, OPraHUTE, ONpPEACJICHH OT
KOMIIETEHTHHTE OpraH¥ 3a OCBIIECTBABaHE HA OMPEKTHH BpB3KM IIPH
npuiaraneTo Ha tasu Crnoronda;

8. MOHATHETO “o0e3leTeHus”, 03Hauapa MapHYHH oOe3lleTeHus U 00e3IeTeHUs B
HATypa, MPEeIBUIEHH B 3aKOHOATEICTBOTO, TOCOYEHO B WICH 2;

9. NOHITHETO “MeCTOKUBeeHe 03HauaBa 0OM4YalHO MECTOXKHBEEHE;
10. mouaTHeTo “npeOuBaBaHe” O3HayaBa BPEMEHHO MECTOXKUBCCHE,

11.MOHATHETO “OCUTYpHUTENIeH NepHoi” O3HayaBa NEPHOJH, 33 KOUTO Ca BHACIHH
OCUTYpUTEJHH BHOCKH M TpPHpPAaBHEHH KBM TAX TMEpPHOIH, CBITACHO
3aKOHOJATEJICTBOTO Ha Besika Jlorosapsia CTpaHa;

12. TIOHATHETO “OCHTYPEHO JIHIle” 03HAYaBa JIMLETO, KOETO € MIIM € OHIIO MOTIHHEHO
Ha 3aKOHOIATEJICTBOTO, [IOCOUEHO B UJIEH 2;

13. moHSATHETO ‘‘4IEHOBE Ha CEeMEeHCTBOTO  O3HayaBa JiMlaTa, ONpPENCIeHH KaTo
TaKHBa, CBIJIACHO  IIPHJIAraHOTO 0T  KOMIIETEHTHAaTa HHCTUTYUHA
3aKOHOJATEJICTBO;

(2) IpyruTe NOHATHA M H3Pa3H, KOWUTO C€ H3IOJ3BAT B Tasd Cooronba, wuMmar
3HAYeHHEeTO, KOETO HM Cce TpuiaBa OT 3aKOHOJATEeJICTBOTO Ha BCsika OT
JloroBapsiuTe CTpaHu.

Yien 2
MarepuasieH 00XBAT HA NPHJIOKEHHE

(1) Tasu cnoronba ce npunara:

3a PyMBbHHS - 3aKOHOAATEICTBOTO, KOETO pErjiaMeHTHpa :
1. oGe3IeTeHus 32 BpeMeHHa HepaboTOCIIOCOOHOCT, TPHYHHEHA OT 00IIH
3ab0IIIBAHMA,3]0NONYKH H3BbH paGOTHOTO MACTO, TpodecHoHaHU OoecTH
U TPYZOBH 3JIOIOIYKH;
2. obe3nieTeHHs 3a MAHYHHCTRBO;

. obe3lleTeH s 3a OTTJIeXIaHe Ha IeTe U I'PHOKHU 3a O0JIHO 1eTe;

. IEHCHH 32 CTapocCT;

. TICHCHSI 32 PAaHHO [IEHCHOHHUPAHE;

NEHCHUH 32 HHBAJIMIHOCT;

HacJIeICTBeHH I1IEHCHH;

MIOMOLIl IIPH CMBPT;

obe3uieTeHus npu 6e3padboTuua;

10. momolu 3a Aena;

11. oGe3uiereHus B HaTypa B cllyyai Ha O0JIECT U MaHYUHCTBO;

12. ofeswmeTeHuss B HaTypa B Cllydad Ha TpyaoBa 3JIONOJIyKa H

npodecroHalHa doecT.

NN o NEV IS N




3a PenyOnuka boirapys — 3aKoHOAATEICTBOTO, KOETO PErTIaMeHTHPa!
]. mapuunu o6e3lIeTEH S 3a BpeMeHHa HepaboTOCNOCOOHOCT 1 MaHUMHCTBO;
2. MIEHCHH 33 OCUTYPHUTEJIEH CTaX M BB3PAcT U 3@ HHBAJIMAHOCT NOpafu 0610
3a00nsaBaHe;
3. MeHCHH 3a MHBAIHAHOCT MOPaIH TPYA0Ba 3J10MN0JYKa UK MpodecHoHanHa
6onecT;
4. HacneJCTBEHH MEHCHH;
5. napuunu obe3lieTeHHs 3a 6e3paboTHLa;
6. ceMeMHH ITOMOLIM 3a Jela;
7. IOMOILIY TIPH CMBPT;
8. obe3lerenus B HaTypa;

(2) Tasu Crioroa6a ce OTHacs H JI0 3aKOHOJATEICTBOTO, KOETO KoAKbHIHMPa,
H3MEHs, 3aMeCTBa WJIH JOMbJBa 3aKOHOAATEICTBOTO, 110 OTHOLIEHHE Ha TOCOYCHUTE B
anuHes | Ha TO3M WieH 00e3LIEeTeH .
(3) Tasu Crnoronba He ce mpuiara 3a 3aKOHOIATEJICTBOTO, BBHBENKAAIIO HOBA
cxema 3a COL[HaJTHAa CHTYPHOCT, OCBEH aKO KOMIIETEHTHMTE OpPTaHu AOTOBOPAT APYTO.

Ynen 3
Ilepconanen o6xBart

Tasu Cooronba ce mpuiiara 3a BCUHYKH JIMUA, KOUTO ca HJIK ca OWJIM TTOAYMHEHH
HAa 3aKOHOOATEJICTBOTO Ha enHaTta uuM aBeTe JloroapsiluM CTpaHH, KakTo H 32

HAaCJICOHHUIHUTEC HJIK YJICHOBETC HA CCMCﬁCTBOTO, IOKOJIKOTO TEXHHUTE IIpaBa, IIpOU3THYAT
OT TE3H JIMIIA.

Yinen 4
Ennakso Tperupane

HpH Ipujaragse Ha 3aKOHOJATECJICTBOTO Ha €OHaTa ﬂoroaapﬂma CTpaHa,
rpaXXaaHUTe€ Ha Jpyrata IIOFOBapHH.Ia CTpaHa, KakTO ¥ TEXHUTE HACJIEAHHUIH B WICHOBECTC

Ha ceMeicTBaTa MM, Ca PaBHOIIOCTABEHH Ha rpaknaHUTe Ha mbpsaTa Jlorosapsina
cTpaHa
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Ynen 5
H3n0c Ha 00e311€TEHHA

(1) INapuyauTe 00E3IUETEHUS, OTITYyCHATH CBIVIACHO 3aKOHOMATEJICTBOTO Ha €lHa
ot JloroBapsiuuTe CTpaHH, HE MoraT a ObJaT HaMalsABaHH, W3MEHSHH, CIHPAHH H
[pEeKpaTsBaHH 1[0 CbOOpaXKeHHe, 4e IPaBOMMAllOTO JHMLE HMMa MECTOJKHBEEHE Ha
TepUTOpHATA Ha ApyraTa Jloropapsina cTpaHa.

(2) Anunes 1 He ce mpuJiara 3a:

1. obe3merenusTa npu 6e3padbornua;

2. NEeHCHHTEe, HEeCBbp3aHH ¢  TpydoBa  JEHHOCT, 1O  OBArapcKoTO
3aKOHOJATEeJICTBO. ‘

Ynen 6
IlpenoTrBpaTsiBaHe HATPYNBaHeTO HA 00e31eTeHUs

(1) 3a egun H CBII OCHT'YPHUTENIeH IIepHOJl, Ha eIHO JIMIE, He MoraTr aa Obaar
OTHYCHATH WM NO/UTBP>KaHH JIBE HITH MOoBede 00e31NETEHU 3a €IMH H ChII PUCK.

(2) Pasmopenburte Ha anuHes 1| Ha TO3M YlieH He ce IpuJjarar 3a obe3leTeHHs
CBBP3aHH C HHBATHIHOCT, CTApPOCT, CMBPT (IEHCHH) HIIH NpodecHoHaHa 00JIecT, KOUTO
Ce€ M3IUIauiaT OT KOMIIETEHTHHTE MHCTHTYIUH Ha 1BeTe Jorosapsid CTpaHH, CBIVIACHO
pasnopeaduTe Ha wieH 23 1 28, Touka 2.

Yacr I1
IIpHJI02KHMO 32aKO0HOIATEJICTBO

Ynen 7
O6mu npaBua

AKo He e npeaBHIeHO Apyro B Tasu Cnorogba:

1. nune, xoeTo e HaeTo Ha paboTa Ha TEPUTOpHUsTa Ha enHa oT JlorosapsauiuTe
CTpaHH, ce NOJYHHIBA Ha 3aKOHONATEJICTBOTO Ha Tasu Jloromapsia cTpasa,
JIOPH aKoO HMa MECTOXHBECHEe Ha TepuUTopusATa Ha Jpyrata Jlorosapsiia
CTpaHa, MJIM aKO HEroBUAT paboToJaTesl KMa MECTOKUBEEHE MJIM CENauIIe Ha
TEPUTOpPHsATa Ha Apyrara JloroBapsilia cTpaHa,

2. caMOCTOSATETHO 3aeTHUTE JIMIIA, KOMTO M3BLPIUBAT JEHHOCT Ha TEPUTOpHUATA Ha
ennara Jlorosapsiia CTpaHa, ce MOJYHHABAT Ha 3aKOHOMNATEJICTBOTO Ha Tas3H
Horopapsma cTpaHa, JOpH B ciydail, Ye HMaT MECTOXXMBEEHE Ha TEPUTOPHITA
Ha apyrarta /[oropapsiia cTpaHa;

3. AbPXXaBHHUTE CIYXHUTEIIM M MNPHPABHEHHUTE Ha TAX JMLA Ce MOAYMHABAT Ha

3aKOHOOATEJICTBOTO Ha IIOFOBapHHIaTa CTpaHa, B YMATO aAMHHUCTpALMA Ca
Ha3HAa4YCHH.




Ynen 8
KomanaupoBanu paboTHHIH

(1) Jluue, KoeTo € Haero Ha paboTa Ha TEPHUTOPHATA Ha eaHa oT JloroBapsiuuTe
CTpaHW, W KOETO € H3IpaTeHO OT HeroBus paboTojaresl Ha TEPUTOpUsATA Ha JApyrara
JloroBapsiua cTpaHa 3a J1a H3BBPIIM JajgeHa paboTa TaM, IpOAbJDKaBa Jia ce II0JIHHIBA
Ha 3aKOHOJATeJICTBOTO Ha mbpBara Jloroeapsia CTpaHa 3a BpeMeTo Ha
NPOABDKHTETHOCTTA Ha Ta3H paboTa, IpU yCIOBHE, Y€ MpeABUAeHATa IPOIBIDKUTETHOCT
Ha paboTaTa He IIpeBHIlaBa 24 Mecela.

(2) CamocTosATenHO 3aeTO JIMLEe, KOoeTo oOWYalHO OCBINECTBSABA CBOsTA
npodecHoHanHa AeHHOCT Ha TepUTOpHATa Ha enHara Jloropapsmia CTpaHa, H KOETO
U3BbpIIBa paboTa Ha TepUTOpHATa Ha Apyrara Jloropapsma cCTpaHa, POAB/DKaBa [1a ce
[OAYMHABA Ha 3aKOHOJATEJICTBOTO Ha mMbpBaTa Jloropapsia cTpaHa, IIpH YCJIOBHE, Y€
IpenBHIeHaTa TPOIBDKHTEIHOCT Ha paboTaTta He peBuinaBa 24 Mecela.

Yiaen 9
IlepcoHaJi, HaeT B NpeANpPHsITHE 3a MeKIYHAPO/JIeH TPAHCIOPT

.HI/II_IC, HacTO Ha pa60Ta B INPEANPUATUE 3a MEXOYHApPONEH TPAHCIIOPT, YHETO
ceqalviuIe € Ha TEpUTOpUsATa Ha €JHaTa L[ororaap;{ma CTpaHa M KOETO 3a CBOA CMETKa HJIN
3a CMETKa Ha TpETO JIHLUE H3BBpPUIBA MCKIAYHAPOAHU TPaHCIIOPTHH YCJIYI'H Ha NbTHHIH
HIIK TOBApHU IIO XKXECJIE3€H, HA3€MECH, BB3AYILICH HJIM BBTPEIIECH BOIEH II'BT, CC IIOAYHHABA
Ha 3aKOHOAATECJICTBOTO HA Ta3Hu IIOFOBapHH_[a CTpaHa, CbC CJICOHUTEC U3KIIOYCHH!

1. ako JIHOETO € HAeTO Ha pa60Ta OT KJIOH HJIM IIOCTOAHHO MPEACTAaBUTECIJICTBO HA
IMOCOYECHOTO TMpEarnpusaTue, TO C€ IMNOAYMHsIBA Ha 3aKOHOAATEJICTBOTO HaA
JIOFOBapHHIaTa CTpaHa, Ha 4YHATO TEPUTOPHUS € pa3HOHO}K€H TO3H KJIOH HJIH
INOCTOSAHHOTO NPEACTABHTEJICTBO,

2. ako JIMOCTO YHNpaXHsiBa IIJIaTCHA OEeHHOCT NpeaANMHO Ha TEPHUTOpHSATA Ha
,HOI"OBapXH_IaTa CTpaHa, KpAETO € HEroBOTO MECTOXXHUBEEHE, TO C€ MOAYHHABA
Ha 3aKOHOOATECJICTBOTO Ha  Ta3u HOFOBapHHla CTpaHa, aopu aKo
OpeanpUuATHETO, KOETO IO € HACIIO HsIMa CeNaIhuIIC, KJIOH HIIH IMOCTOSHHO
NpeaCTaBUTECIJICTBO Ha HeMHa TEPUTOPHUA.

Yaen 10
YneHoBe HA eKHIIAXK HA MJIABATEJIHH ChA0BeE

Jlnue, xoeTo € HaeTo Ha paboTa Ha Gopja Ha MiuaBaTeseH ChlI, [JIaBall no ¢ara
Ha enHa OT JloropapsAmiuTe CTpaHM, Ce IOJYMHSBA HA 3aKOHOAATEJCTBOTO Ha Tasw
Jorosapsiia crpaHa.




Yaen 11
JIMNJI0MAaTHYECKH NPEACTABUTEICTBA M KOHCYJICTBA

[To OTHOLIEHHE Ha YJIEHOBETEe Ha [IUIUIOMATHYECKUTE INPEACTaBHTEICTBA H
KOHCYJICTBA, KAKTO M TI0 OTHOLUEHHE HA YaCTHUTE NOMAUIHK PabOTHHIM MPH 4IEHOBETE
Ha Te3u IPeCTABMTENCTBA W KOHCYJICTBAaTa, Ce MpHIaraT ChOTBETHHTE pasnopendn Ha
BieHcKkaTa KOHBEHIMsS 3a NHIUIOMATHUYecKMTe OTHOwWeHHs oT 18 ampun 1961 r. u
BieHCcKaTa KOHBEHLHS 32 KOHCYJICKUTE OTHOLIEHHs OT 24 anpuit 1963 T

Ynen 12
H3KTI09eHHs 0T pa3nopenduTe Ha yjeHose 7 1o 11

KoMmneTeHTHUTE OpraHu Ha aBeTe Jloropapsiuy CTpaHH MOTaT Aa Ce CIIopasyMesT
3a M3K/IIOYEHHE OT pasnopeaduTe Ha WieHoBeTe OT 7 no 11, B MHTepec Ha JMLe HIH
KaTeropys JIMLa, IPU YCIOBHE, Y€ 3aMHTEPECOBAHOTO JIHIE HIIH 3aHHTEPECOBAHUTE JIHIlA
ce MOJIYMHSIBAT Ha 3aKOHOIATEJICTBOTO Ha e/IHa OT J{oroBapsIiuTe CTpaHH.

Yacr III
CrieuHaJIHH pa3nopeadH OTHOCHO PA3JIHYHHTE KATeropuH 00e3ueTeH s

Pasnen 1
Oo0e3mereHus 3a 60J1eCT H MAHYHHCTBO

Ynen 13
CyMupaHe Ha OCUTYPHTEJIHH NepHOIAH

B ciyyaii, ye 3aKOHOJATENICTBOTO Ha enHa OT JloropapsiMTe CTPaHH I1OCTaBsd
IpaBOTO Ha 00E3LEeTEeHHE B 3aBHCHMOCT OT INpHUAOOMBAHETO HaA OIpEeAeNeHH
OCHUTYpUTENHM IIEPHOIH, KOMIIETEeHTHaTa HMHCTUTYyIHs Ha Tasu Jloropapsiua cTpaHa
B3MMa TMOJ BHHMaHHE, aKO € HeoOXOAUMO, OCHIYypHUTEJIHUTE NEPHOAH CBIJIACHO
3aKOHOJATEJCTBOTO Ha JApyraTta Jloromapsiiia cTpaHa, JOKOJKOTO T€ HE CBHBIANAT, BCe
eJIHO Ye Te ca MEPHONH Ha OCUI'ypsBaHe, NPUAOOUTH CHIJIACHO 3aKOHOAATENICTBOTO HA
mbpBaTa Jlorosapsiia cTpaHa.

Yen 14
Ob6e3merenus B HaTypa npu npebuBaBaHe B Apyrata /loropapsima crpaHa

(1) Jlunara, KOMTO OTroBapsIT Ha YCIOBHSATA 3a OTMYCKaHe Ha oOe3UIeTeHHUs B
HaTypa CBIJIaCHO 3aKOHOJATEJICTBOTO Ha €aHa OT JloroBapsiiure CTpaHH, MOJydaBaT
o0e3u1leTeHUs B HaTypa OT HHCTUTYLHTA [0 peOuBaBaHe ChIIaCHO NPUJIAaraHOTO OT Hesl
3aKOHOJATEJICTBO U 3a CMETKa Ha KOMIIETEHTHATa HHCTUTYUHS, B CJIEAHUTE CIIydau:




|. MeguuUHHCKaA IIOMOII, HACOYEeHa KM BBH3CTAaHOBSIBAHE Ha BHE3aITHO HACTBIIMIIH
JKUBOTO3acTpalllaBallld CBCTOSHHASA MW [OOANBPXKAHE Ha BHTAJIHHTC QJyHKL[I/II/I Ha
OpraHu3Mma,

2. CpoO4YHa MEIOHIHHCKAa ITOMOII 3a JINIaTa, YHHTO XHUBOT HE € NpPsAKO 3acTpalleH,
HO KOHUTO C€ HYXIasAT OT MEOUIMHCKA MOMOUI B KPpaTbK CPOK C LEN npeaoTspaTsaBaHe Ha
BJIOIIABAHETO HA TAXHOTO 3APAaBOCIOBHO CHCTOSHHUE.

(2) OcurypsiBaHeTo Ha NMpOTE3U M APYTH 3HAYHMH OOE3IETEHHS B HATYpa, YMITO
CTOMHOCT HaJBHIlIaBa CyMara, orpeleseHa B AJMHHHMCTPAaTHBHOTO CIIOpasyMeHHe 3a
npuiarade Ha Tasu Croronfa, 3aBHCH OT NPEIBAPUTENHOTO ChIJIACKE HA KOMIIETEHTHATA
MHCTUTYLIHsI, OCBEH B CJIy4auTe, KOTATO NPeAO0CTaBIHETO Ha 00e3leTEHUETO HEe MOXKe J1a
ce 0TcpouM 0e3 CepHO3HO 3acTpalllaBaHe Ha XKHBOTA Ha 3aHHTEPECOBAHOTO JIHIIE.

Yaen 15
O0e3ureTeHus B HATYpa NPH MecToKHBeeHe B Apyrarta /loropapsima crpana

(1) Jlupmara, KOMTO HMMAaT MECTOXXHBEEHE Ha TEpUTOpHATAa Ha egHa OoT
JloropapsIinuTe CTpaHH M KOHTO OTTOBApST Ha YCJIOBHATA 32 OTIIYCKaHE Ha 00E3IIeTeHHs
B HaTypa, ChIJIACHO 3aKOHOJATEJICTBOTO Ha Apyrata Jloropapsima cTpaHa, Iojly4aBaT Ha
TepuTOpHusATa Ha Jloropapsimiara cTpaHa, KbJETO MMaT MECTOXHBEeHe, 00e3IleTeHus B
HaTypa, NPEIOCTABEHH 3a CMETKAa HA KOMIIETEHTHATA MHCTHTYIHS, OT HHCTHTYIHATA 110
MECTO’KHBEEHE, CBIJIACHO pPa3NopedOHTe Ha 3aKOHOMATEJICTBOTO, KOETO IOCeAHaTa
HHCTUTYLIMs [TpUJIara.

(2) OcurypsiBaHeTo Ha IPOTE3U U APYTH 3HAYMMM 00e3LIETeHHs B HaTypa, YUATO
CTOMHOCT HaJBHIlIaBa cyMara, OIpelejieHa B AIMHUHHUCTPATUBHOTO CIOpa3yMEHHE 3a
npunarase Ha tasu Crnoronda, 3aBUCH OT NIPEIBAPUTEIIHOTO ChIJlace Ha KOMIIETEHTHATa
UHCTHTYIMsl, OCBEH B CIIydauTe, KOraro OOe3IETEeHHETO HE MOXE Jia ce OTCpouH, Oe3
CEPHO3HO 3acTpalllaBaHe Ha )XMBOTa Ha 3aHHTEPECOBAHOTO JIUIIE.

Yaen 16
O6e3meTeHust B HATYpa 3a NEHCHOHEPH

(1) Ilencuonep, KOHTO moJyiyyaBa MEHCHS [0 CMJATa HAa 3aKOHOJATEJICTBOTO Ha
nere JloropapsiiM — CTpaHH, [onyyaBa oOe3ImeTeHHs B  HaTypa CBIJIACHO
3aKOHOJIATEJICTBOTO Ha JloroBapsiuaTta cTpaHa, Ha YHATO TEPUTOPUS HMa MECTOKHBEEHE,
TaKa KaKTO, aKO € [EHCHOHep ¢aMO ChIVIACHO 3aKOHOJATEJICTBOTO Ha Ta3u Jloropapsina
CTpaHa.

(2)  llencuonep, KOHWTO  mMOJy4yaBa  MEHCHS,  OTNYCHAaTa  CBIVIACHO
3aKOHOJATEJICTBOTO Ha exHa OT J[loroBapsiuuTe CTpaHM M HMMa MECTOXKMBEEHE Ha
TEpUTOpHATa Ha npyrara JloroBapsia cTpaHa, ¥Ma MpaBo Ha obe3UleTeHMs B HaATypa,
TaKa KaKTO, akO MEHCHOHEPHT € npebHuBaBan Ha TEPUTOPHSTA Ha MbpBaTa Jlorosapsiia
crpana. Obe3uleTeHnsTa B HaTypa ce OCHI'YPSABAT OT HHCTHTYILHATA [0 MECTOXKHBEEHE B




CBHOTBETCTBUE C pa3nopeﬂ6HTe Ha 3aKOHOAATeJCTBOTO, KOETO IIpujara, Taka KakKTo
CBOTBETHOTO JIMIE OH wuMalo paBO Ha TOPEIIOCOYCHUTE oOe3leTeHUs 110 TOBa
3aKOHOOaTeJICTBO, KaTo 0o0e3IeTeHHsITa ca 3a CMETKA Ha KOMIIETEeHTHATa HHCTHTYLIMS Ha
obpBaTa HOI“OBapHIHa CTpaHa.

Ysaen 17
TpadcnopT npH o0e3meTeHHsATa B HATYpA

(1) Axo crmen okasBaHe Ha MeQMIHHCKaTta momowll no wi. 14, am 1, 1.1,
OCHUTYPEHOTO juie TpsOBa Aa ObAe TPaHCHOPTHPAHO A0 TEPHTOpHsSITa Ha Apyrata
JloroBapsilma cTtpaHa ¢ aBTOMOOHJIEH CaHHMTapeH TPaHCHOPT, TPaHCHOPTHT [0
rpaHdIiaTa Ce M3BBPIIBA OT HHCTUTYUMATa Ha J[loromapsmiara crpaHa, KOSTO €
npeaocTaBmIa 00e3MEeTeHNEeTO B HaTypa, 3a CMETKa Ha KOMIIETEHTHAaTa HHCTUTYLIHS.

(2) Ipu U3KITIOYUTETHH CIyUal, KOraTo TPAHCIOPTHPaHEeTo Ha 6OJIHUSA TpsAOBa
na ObIe HW3BBPIIEHO MO MEIUMUMHCKH [OKa3aHHs caMO C BB3AYLIEH TPaHCIOPT,
TpPaHCIIOPTHPAHETO C€ M3BBpLIBA OT MHCTHUTyLHMsATa Ha Jloropapsmara cTpaHa, Ha
YHSATO TEPUTOpUS JHIETO € IOJyduso 0Oe3WETEHHMETO B HaTypa, 3a CMeTKa Ha
KOMIIETeHTHATa HHCTUTYLIHSL.

Ynen 18
O6e3merenusi B HATYPA 32 YjIeHOBE HA CeMeHCTBO HA OCUTYPEHO JIhLe

B cnydaute na un. 14, 15, 16 u 17 yneHoBeTe Ha CeMEUCTBOTO Ha OCHUT'YPEHOTO
JUIE TOMJIe)KaT Ha OCHTYpsSBaHE CBhIVIACHO 3aKOHOMATEJICTBOTO, IIPUJIAraHo OT
KOMIIETeHTHATa HHCTHTYLHSI, 32 CMETKa Ha KOSITO TE3H JIMIIA IMOJydyaBaT 00e3IeTeHUs
B Harypa. Te3m obe3sleTreHuss ce NpegocTaBsT OT HHCTUTyLUUsTa 10
MecTonpeOuBaBaHe WJIH MECTOXKHBEEHE , ChITIACHO Pa3nope0nuTe, KOUTO TS IpHIara.

Ynen 19
Ilapuunu o6e3meTeHus

HapI/I‘IHI/ITC obe3lIeTeHHsT Cce u3ILIaliaT OT KOMIIETEHTHAaTa HHCTUTYI U
CBbI'JIaCHO pa3nopezx6nTe Ha 3aKOHOOAaTeJICTBOTO, KOETO MpuJiara.

Ynen 20
NHcTHTYUIHH

VBHCTHTYUHHTE, KOUTO OCHTYpSBAT 00e3LeTeHnsTa no wieH 14, 15, 16, 17
i 18 me OpaaT onpeneneHH B aAMUHHUCTPATHBHO CHOpa3yMeHME 3a MpHUJaraHe Ha
Ta3u Croronda.




Yaen 21
Bb3craHoBsiBaHe Ha pa3XoaHTe

(1) KomreTeHTHaTa HHCTUTYLIHsSI Bb3CTAaHOBABA NEWCTBUTETHUTE Pa3XOlH 3a
oKazaHHTe 00e3IeTeHNs B HATYPa 3a BCEKU OT/eNIeH ciydai ChriacHo pasmopendure
Ha wieHoBe 14, 15, 16, 17 1 18 Ha HHCTHTYUHATA MpEIOCTaBUIIa 0OE3IIETEHUSATA B
HATYpa, C HU3KJIIOUeHHe Ha aJMUHHCTPATHBHHUTE Pa3XOIu II0 NPHJIAraHeTO Ha Ta3H
Crnoronba.

(2) JleWcTBUTENHHUTE pa3XOAM CE€ H3YHUCIAABAT OT HHCTHTYIHATA, KOATO
MpeaocTaBs 00e3leTeHUsITa B HaTypa, CBIVIACHO yTBBPJAEHHUTE LIEHH Ha YCIYTUTE 3a
OCHUTYPEHUTE NPHU Hesl JIMLA.

(3) OprauuTte 3a Bpb3Ka Ha ABeTe Jloropapsiiy CTpaHH MOrar Jia AOrOBOpPST U
JIPYTH HAaYHWHHU 3a BH3CTAHOBSBAaHE Ha pa3XOAMTE, BKIIOYHUTENHO B3aUMHO pa3dyuTaHe,
naliaHe kaTo obiia cyma BMECTO IUIalllaHe 3a BCEKH OTHAEJIEH Cllydyald HJIM OTKa3 OT
BB3CTAHOBSIBAHE.

Pasnen 2
O06e3mereHns 3a HHBAJH/IHOCT, CTAPOCT M CMBPT (ITEHCHH)

Yaen 22
CymMupaHe Ha OCHIYPHTEJHH NEPHOAH

(1) Axo 3akoHOJATeJICTBOTO Ha enHa Jloromapsia cTpaHa JaBa [paBO Ha
00e3MIeTeHusl, KOETO 3aBHUCH OT NpUI0OMBAHETO Ha OCUTYPUTEIIHH NEPHOMIH,
HHCTUTYLIUSATA, KOATO [IpUJIara ToBa 3aKOHO/IATeNICTBO, B3eMa MpeaABH, B HE0OXoauMara
CTeIeH, OCUTYPUTEHUTE NEPHOIH, IIPHAOOUTH CHIIACHO 3aKOHOATENICTBOTO Ha Apyrara
JoroBapsia cTpaHa MOTOJIKOBa, NOKOJIKOTO Te He ChBIAmaT, BCe €IHO, 4e ca Omiu
NpUAOOUTH IO CHJIaTa Ha 3aKOHOAATEJICTBOTO Ha mbpBaTta JloroBapsiia cTpaHa.

(2) Axo 3aKOHOZATEJNCTBOTO Ha egHa OT JBeTe Jloromapsiiy CTpaHH I10CTaBs
OTITYCKAHETO Ha OIpelesIeHH O0E3IIETEeHHUsI B 3aBUCHMOCT OT HaJIUUMETO Ha OIpelelieH
nepuo Ha pabora, oOXBaHAT OT CHEIHAlIHA CXeMa HJIH B crenuduyHa paboTa HIH
3a€TOCT, HEPHOAUTE NPUIOOUTH CBIVIACHO 3aKOHOJATEJICTBOTO Ha Apyrara Jloromapsia
CTpaHa, He C€ B3MMaT IpEeABHU 3a ONPEEIsiHE IPABOTO HA T€3H 00E3IIETeHHs], OCBEH aKo
Te ca NpHI0OUTH B CHOTBETCTBAIA CXEMa WJIM NPH OTChCTBHETO HA TaKaBa CXeMa, Ipu
chIlaTa paboTa HIJIM [IPH ChIaTa 3aeTOCT.

(3) Axo 3aKOHOIATENCTBOTO Ha enHaTa Jlorosapsiua cTpaHa MpeaBHKaa IeEPUOILT
Ha I0JIyyaBaHe Ha MEHCUs Jla Ce€ HM3YMCIIsIBA 3a ONMpelesieHO NMpaBO Ha oOe3leTeHHe,
KOMIIETEHTHAaTa MHCTHTYLUMs Ha Ta3u JloroBapsimia cTpaHa, 3a Ta3M IeJ, B3ema 0.
BHUMaHHUE IEPHOIBT, N1PE3 KOMTO € U3IIallaHa MeHCUsl, CbIJIaCHO 3aKOHOJATENCTBOTO Ha
npyrata Jlorosapsina ctpaHa.




Yuen 23
OrnyckaHe Ha o0e3eTeHNd

(1) Ako nuue e GUIO TOAYHHEHO Ha 3aKOHOZIaTescTBaTa Ha aAsere [{oroBapsulu
CTpaHH, MHCTUTyUHWsTa Ha Beska Jloropapsiia cTpaHa ONpenens — ChINIACHO
3aKOHONATENICTBOTO, KOETO NpHjara, Jajld TOBa JIMLE KMa [paBo Ha 00e3lEeTeHHE,
criazBaiiKil ako € HeoOX0AUMO pas3ropeaduTe Ha uieH 22.

(2) AKo nuIeTO OTroBaps Ha YCJOBHATA, NPEIBHIEHH B ajuHes | Ha TO3M 4IEH,
CBIJIACHO 3aKOHOMATEJICTBOTO Ha enHara oT JloroapsiiuTe cTpaHu, Oe3 orien
Ha pasmopeaOUTe Ha WieH 22, KOMIETEHTHATa HHCTHTYIMA Ha Tasu Jlorosapsia
CTpaHa M3YHCIIABa 00E3IETEHUETO EIMHCTBEHO BB3 OCHOBA Ha OCHTYPHUTEIHHTE
MEPUOIH, IPUI0OUTH CHIVIACHO 3aKOHOJATENICTBOTO, KOETO IpUjara.

(3) Ako JTUIETO OTroBapsi Ha YCIOBHATa, NpPENABHIEHH B aluHes 1 Ha TO3M 4IEH,
CBIIIACHO 3aKOHOJATENICTBOTO Ha efHara oT JloropapsiuuTe  CTPaHH, Camo
CBIJIACHO pasmopembaTa Ha WiI. 22, KOMIETEHTHaTa HWHCTUTYUHS Ha Ta3H
JloroBapsia cTpaHa H34YHCIsABAa 0OE3IETEHHETO CBIIACHO 3aKOHOAATENICTBOTO,
KOeTO mpuiara. KoMmeTeHTHaTa HHCTUTYLHS OIpeleNs NeHCTBUTEIHHs pasMep
Ha 00e3IEeTEeHHETO PONOPIHOHATHO HA Iepuoia Ha OCHUTYpsBaHe, TPUIOOUT
CBIJIACHO 3aKOHOATEJICTBOTO, KOETO TS IpHUJIara.

(4) AxOo cBIIIaCHO 3aKOHOAATEJNCTBOTO Ha eana OT JloroBapsluuTe CTpaHH
ofe3mieTeHUATa ce H34YuCagBaT Ha 6a3a Ha J10X0/a, KOMIIETeHTHaTa HHCTUTYLIMs Ha Ta3H
JoroBapsiia crpaHa B3ema I10Jl BHUMaHHE caMO J10X0/1a, BbPXY KOMTO ca BHECEHH WIIH
OBJDKMMHU OCUT'YPHUTETHUTE BHOCKH I10 3aKOHOAATEJICTBOTO, KOETO IIpUJjiara.

(5) Axo pa3mepbT Ha 00E3LETEHUETO € U3YNCIIEH Bh3 OCHOBAa OpOs Ha YIEHOBETE
Ha CeMEHCTBOTO MJIM HacCHeOHUIMTE Ha TOBA JIMLE, KOMIIETEeHTHATa HHCTUTYIUS B3eMa
MOJl BHUMaHKHE ¥ Oposi Ha WICHOBETE Ha CEMEHCTBOTO WM HACJIETHUIUTE, KOMUTO Cca C
MECTOXXHBEEHE MJIM Ipe0uBaBaHe Ha TEPUTOPHATA Ha ApyraTta Jlorosapsiua cTpaHa.

Yaen 24
OCcHrypHTeJHH MEePHOAH MO eIHA FoJHHA

(1) HesaBucumo ot pasnopendurte Ha wieH 23, ako obuiata NpoabDKUTETHOCT
Ha IpUAOOMTUTE OCUTYpPUTENHM IEPHOIM, CBHIVIACHO 3aKOHOIATEJICTBOTO HA €qHA OT
nBete Jloropapsimuy CTpaHH € IoJ elHa OJIHHA U aKo, Bb3 OCHOBA CaMO Ha Te3H IEPHOLIM,
He BB3HHMKBA [1paBO Ha 00e3IIETEHHE ChIJIACHO TOBA 3aKOHOAATENCTBO, HHCTUTYLIMSTA Ha
Tasu Jlorosapsila cTpaHa HE € 3aJbJDKEHa Ja OTIycKa OOe3lEeTEHHs 3a MNOCOYEHHTE
HePHOIH.

(2) OcurypurenHure NEpHONM [0 [peaXoJHaTa ajlMHes Ce OTYUTAT OT
MHCTHTYLHMsITa Ha Jpyrata Jlorosapsina CTpaHa ChIJIACHO pasnopendute Ha 4ieH 23,
TaKa KaKToO, aKO Te3U IepHOAHM ca Oun NpUA0OUTH CBIIIaCHO 3aKOHOIATEJICTBOTO, KOETO
npuara.
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Paznen 3
ITomow mpu cMBPT

YieH 25
OTnyckaHe HAa MOMOUI IIPH CMBPT

(1) ITomorm mpH CMBPT Ce OTIyCKa CHITIACHO 3aKOHOJATEJNCTBOTO Ha BCAKa OT
JloroBapsiuTe cTpasy.

(2) Korato mpaBoTO Ha MOMOLJ CHILECTBYBA CBIVIACHO 3aKOHOIATEJICTBOTO U Ha
nBete JloroBapsiuy cTpaHu, 00e3IeTEHHETO Ce OTNYCKa, KAKTO CJIe[Ba:

1. cBINIaCHO 3aKOHOJATENCTBOTO Ha Tasw Jloromapsiia cTpaHa, Ha 4YHATO
TEPUTOPUS € HACTBIINIIA CMBPTTA; HIIH

2. aKO CMBPTTa HE € HACTHIIMIIA Ha TEPUTOPHsITA HA HUTO efHa oT Jlorosapsiuure
CTpaHM, TOMOUITa C€ IBJDKH CaMO CBIJIACHO 3aKOHOJATeJCTBOTO Ha Jlorosapsiuara
CTpaHa, B ChOTBETCTBHE C KOETO JIMIIETO € OHJIO IMOCIEeHO OCHIYPEHO 3a 00€31IEeTEH S B
HaTypa Npeay CMBPTTa CH.

Pazpgen 4
O0e3mereHus 3a TPYAOBH 3JI0NI0JIYKH U npodecuoHasHu 6oJ1ecTH

Yen 26
M3aaraHe Ha eqHAKBB PUCK B aBeTe JloroBapsiugy crpaHu

(1) OOGe3umeTeHuss ce OTHYCKAaT caMO [0 3aKOHOJATEJICTBOTO Ha IIOCHenHara
JoroBapsina crpaHa, Ha YHSATO TEPHUTOPHS JMILETO € YNPaXHSIBAJIO TPyAOBa AEHHOCT,
p3jarama ro Ha pUCK, IOpH M aKo OTroBaps Ha yCJIOBHUSATAa Ha 3aKOHOJATeJCTBaTa Ha
nsere Jloropapslly CTpaHU, KaTO C€ MUMAT B IPEABHM, KBAETO € MPHJIOKUMO, aluHEH
2 - 4 OT TO3H YJIEH.

(2) Axo 3akoHOIATEJCTBOTO Ha HsKOA OT Jlorosapsiuuurte cTpaHd O0OBBp3Ba
OTIyCKaHETO Ha O0€3LIETeHHs ¢ MBbPBOHAYAJIHOTO JUArHOCTHUIIMpPAaHE Ha BBIPOCHOTO
3abonsBaHe Ha HeHWHa TEPUTOPHs, TOBa YCJIOBHE Ce€ CYHTA 3a M3MBJIHEHO, KOraTo
OosiecTTa € 6MJIa JUarHOCTULIHPaHa Ha TEpUTOPUITA Ha apyraTa JloroBapsiia cTpaHa.

(3) Axo 3aKOHOZATEJICTBOTO Ha HsKos OT JloroBapsuidre cTpaHu OOBBp3Ba
OTIyCKaHETO Ha o0e3IeTeHHs ¢ JUarHOCTHLHMpaHeTO Ha OoyiecTTa B pPaMKHTE Ha
olpeieJieH NEPHOA Cllel IPEKPATABaHETO Ha NEHHOCTTa, HOCeIla PHCK OT Takasa 00JIeCT,
KOMIIETeHTHAaTa MHCTUTYLMs B3€Ma IIOJ BHHMMAaHHE, aKO € HeoOXOIHMMO, BCsKa Apyra
TNEWHOCT, KOATO ChABPYKA MONOOEH PUCK, H3BBPLIBAHA CHIVIACHO 3aKOHOJATENICTBOTO Ha
npyrara JloroBapsina cTpaHa.

(4) AKO 3aKOHONATENCTBOTO Ha HsKOs OT JloroBapsiyuTe CTpaHd OOBBLP3Ba
NpaBOTO Ha 00E3IUETEHHs C YCIOBHETO AEHHOCTTA, HOCEIla PHCK OT NpodecuoHanHa
Oomnect, ma ©Obme M3BbpLIBAHA 3a ONpENENEH MNEPUON, IPH H3YUCISBAHETO Ha
oOe3lieTeHUATa Ce B3eMaT NPENBUA MEPHOIUTE, Npe3 KOMTO € ylpaxHABaHa Apyra
JEeHHOCT ¢ 10JI00eH PHCK Ha TEPUTOPHsITA Ha Apyrarta Jlorosapsiua crpasa.




Ynen 27

MecToxuBeeHe WM NpedHBaBaHe HA TePUTOpUsATA HA aApyrara Jlorosapsima
cTpaHa

(1) Tlapuunute oOe3ImIETEHHUs Ce H3IUIAAT OT KOMIIETEHTHATa HHCTHUTYLHSA
CHIJIACHO pa3NopeaOUTe Ha 3aKOHONATEICTBOTO, KOETO Tl Mpujara.

(2) OOesuiereHusdTa B HaTypa IIpH TpyJdOBa 3J0MOJyKa MM NpOoQecHOHaTHa
OoJiecT ce OTMyCKaT OT MHCTUTYLHATA IO MECTO)XKHBEEHE MM NpebuBaBaHe CBIIACHO
3aKOHOJATENCTBOTO, KOETO TS MpUIIara, 3a CMETKa Ha KOMIIETEHTHATa HHCTHTYLHS.

(3) IlpenocraBsHeTO Ha MPOTE3U U APYTH 3HAYUMHU 00€3IETEHU B HATYypa, YUATO
CTOMHOCT HaJBMIIaBa cyMmaTa, ollpelefieHa B AJMHHHCTPAaTHBHOTO CIIOpasyMeHHe 3a
npuiarade Ha ta3u Crioronda, 3aBUCH OT [IPEABAPUTENHOTO ChIJIACHE HA KOMIIETEHTHATA
HHCTUTYLHS, OCBEH B CIIyJaWTe, KOraro oOe3IIeTEeHHETO He MOXe Ja ce O0TCpoud 0Oe3
CEPHO3HO J1a Ce 3aCTpally )KUBOTa Ha 3aMHTEPECOBAHOTO JIHLE.

(4) 3a BB3CTAHOBSIBAHETO Ha MACHCTBUTENHUTE Da3XxoAu MO OOE3ETEHHATA B
HaTypa ce IpujiaraT CbOTBETHO pa3nopendurte Ha w@wieH 21.

Yien 28
OT1nyckaHe Ha o0e3leTeHHe NPH BJoMIaBaHe Ha npodecHoHaaHaTa Oosect

B cnyuai, ye nuue c¢ npodecuoHasHa OoNecT € IMOoJjydyaBajo HJIM [OJIydaBa
obe3uleTeHHE OT WHCTHTYIHMsATAa Ha HsKos OT JloroBapsiiuTe CTpaHd, M B CilIydail Ha
BJIOLIABAaHE Ha CBCTOSHUETO MY IIOMCKa OTIycKaHe Ha oOe3lleTeHHuss OT Jpyrara
Jloromapsiiia cTpaHa, ce mpuiaraT CleJHUTE pasnopendu:

1. AKO JHLETO HE € YHNpaXHSBAJIO CBHIVIACHO 3aKOHOJATEJICTBOTO Ha Apyrara
JoroBapsiia cTpaHa OEeHHOCT, KOSATO € B CBCTOsSHHME 1a Mpedu3BHKa HJIM Ja BIJIOLIH
BBIpPOCHAaTa Oo0JiecT, KOMIIETEHTHAaTa WHCTUTYLHMs Ha mbpBaTa Jloropapsilia cTpaHa €
3aIb/DKEHa Ja IpefocTaBH O0Oe3lIeTeHMsiTa, OTYUTAWKH BIJIOLIABAaHETO Ha OoJjecTra
CBIJIACHO 3aKOHOHATEICTBOTO, KOETO IpHIara.

2. AKO JIMUETO € YNpaXHSIBAIO TaKkaBa NEHHOCT MO 3aKOHONATEJICTBOTO Ha
BTOpaTa Jloropapsiia cTpaHa, KOMIETEHTHAaTa HWHCTHTYIlMs Ha mbpBaTa Jloromapsiua
CTpaHa € 3adbJDKEHa Ja IpenocTaBd obe3nieTeHHsTa, Oe3 Aa B3eMa I10Jl BHHUMaHHE
BJIOIIABAHETO HA CHCTOSHHMETO, B CHOTBETCTBHE C pa3lopeOUTE Ha 3aKOHOAATEICTBOTO,
KOeTO mpujara; KOMIETEHTHATa MHCTHTYLHSI Ha BTopaTta Jloromapsima cTpaHa OTIycKa
Ha JIMLETO MOIBIHUTENHO 00€3ILeTeHHe, YHHTO pa3Mep € paBeH Ha pasjinKara Mex.Iy
pasmepa Ha 00e3LIETEHHETO, IB/DKUMO CJIe]] BIOLIABAHETO Ha ChCTOSHHUETO W pazMepa Ha
obe3lIeTeHHETO, KOETO OM OHIO IBIDKMMO  CBIJIACHO — pasnopenduTe  Ha
3aKOHOJIATEJICTBOTO, KOETO IpHJIara, pey BIOIIABAHETO Ha CHCTOSHUETO.




Pa3zpnen 5
Oo6e3merenns 3a 6e3paboTHUA

Yiren 29
CymupaHe Ha OCHTYPHTEJHH MEPHOAH

AKO 3aKOHOJATEJCTBOTO Ha HSAKOS OT ,HOFOBapF{LHHTC CTpaHH O6B"bp3Ba npaBOTO Ha
o0e3llIeTeHHE U neproaa Ha nojydaBaHeTo My C HAJIMYHETO Ha OCHUTYPHTEIHH NI€PHOIH,
KOMIIETEHTHATa HHCTHTYUOHsS Ha Ta3u Horosapﬂma CTpaHa B3€Ma IpeaBHI, aKO ¢
H€O6XOILI/IMO, OCHUTYPHUTEIIHUTE II€PpUOIH, HpI/IJlO6HTPI CBIJIaCHO 3aKOHOJATEJICTBOTO Ha
apyrara I[OFOB&pSIHIa CTpaHa, NOKOJIKOTO T€ HE ChBIIaAaT.

Yien 30

H3uncaaBaHe Ha 0663HICT€HHHT3

(1) Tlpu uzgucnsBane pazMepa Ha obe3lneTeHHeTO 3a OezpaboTuna Obiarapckara
KOMIIETEHTHA HHCTHUTYIHS B3eMa MPEABU] CaMO OCHTYPHTETHHS J0XO0M, BBPXY KOHWTO ca
BHECEHH HJIM ABJDKUMH OCUIYPHUTEIHH BHOCKH CBIVIACHO OBJIMAPCKOTO 3aKOHOAATENICTBO.

(2) Axko 3akOHOJATENCTBOTO, KOETO TIIpwjara pyMbHCKaTa KOMIIETEHTHa
MHCTUTYLMs, NpPeABHXKIa Ja Ce B3eMaT [OJ BHHMaHHE peajlu3MpaHUTe NOXOAH, IpHU
ompenessiHE Ha pazMepa Ha 00e3IIETEeHHETO, Ce B3eMaT IPEABH] caMO peaJM3upaHuTe
JOX0O¥ OT IEMHOCT, OChIIECTBEHA Ha TEPUTOPUATA HA PyMBHHUS, U aKO TakHBa JOXOIH
HE CBLIECTBYBAaT HJIH JOXOMHUTE Ca MO-HHUCKH OT MUHHMAJHATa 3aruiaTa, 00e3IeTEHHETO
ce Hu3YHCIsABa Ha 0Oasa MHUHHMalHaTa 3arJiata, OpedBHIEHa ChIJIACHO PYMBHCKOTO
3aKOHOATEJICTBO.

Paznen 6
INTomomu 3a nena

Yaen 31
OTnyckaHe HA MOMONIH 32 JeUa

[TomomuTe 3a fmema ce OTIYCKAaT CHIJIACHO 3aKOHOJATENCTBaTa Ha BCAKA OT
Horosapsiiuyre cTpaHu, IpH ClIa3BaHe Ha MPUHIMIIA 33 €IHAKBO TPETHPAHE.
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Yact IV
Apyru paznopenou

Ynen 32
AIMHHHCTPATHBHA MOMOII H CbTPYAHHYCCTBO

(1) KommereHtHutre opraHd Ha pAsere Jloropapsiuiy CTpaHHW OMNpEeaessT
aJIMHHUCTPATHBHUTE MEPKH, HEOOXOIUMH 3a MpuiiaraHeTo Ha Tazu Croroznda.

(2) KomnieTeHTHUTE OpraHU:

1. nmoroBapsar AJMHHHUCTPAaTHBHO CIIOpa3yMEHHME 3a IIpHJIaraHe Ha Tasu
Crioronba;

2. olpenensaT OpraHy 3a Bpb3Ka C LieJ OCHINECTBSIBAHE HA JIUPEKTHH BPBH3KH
MeXIy HHCTUTYyIMUTe Ha JloroBapsIuTe CTpaHy;

3. ce HH(l)OpMI/IpaT B3aHMMHO 3a NMPOMEHUTE, HACTHITUIIN B 3aKOHOHATEJICTBATA
Ha ﬂOFOBapXIHI/ITe CTpaHH, JOKOJIKOTO TE€3H ITPOMEHH 3acAraTt TasHu Cnoronba.

(3) Ilpu mnpunarase Ha Ta3u Cnorogba KOMIETEHTHHTE OpraHu U
HHCTUTYLMH Ha JloroBapsmiuTe CTpaHM CH OKa3BaT B3aUMHO ChAEHCTBUE W JeHcTBaT
Taka, KakTo IIpHJaraT CcoOCTBEHOTO 3aKOHOJATENCTBO. ToBa aIMMHHCTPATUBHO
chaelcTBUE € Oe3IUIaTHO.

(4) Axo nuue vMa MECTOXXHBEEHe MM mpeOHBaBaHE Ha TEPUTOpHATA Ha
ensa ot JloroeapsuiuTe CTpaHH M € mojajo Moiba MM ToJydyaBa OOe3leTeHHus IO
3aKOHOJATEJICTBOTO Ha pApyrata Jloromapsma crpaHa ¥ € HEOOXOIMM MEIULIMHCKH
Iperien, HHCTUTYLHSATa 10 MECTOXXHBEEHE WM NpeOuBaBaHe Ha mbpBara Jloromapsiua
CTpaHa IIe OCHUIYpPH TO3M IIperiel IpH IIOMCKBaHE M 3a CMeTKa Ha KOMIIeTeHTHaTa
HHCTUTYLHA Ha BTopaTa Jloropapsiia ctpaHa. AKO MEIUIIMHCKUSAT Nperjie] € HeooXoaum
IpHU IpHIaraHe Ha 3aKOHOJaTeJicTBaTa Ha ABsere Jloropapsiiy CTpaHH, TOM ce U3BBPILBA
OT HHCTUTYLMSATA [10 MECTOXKHUBEECHE HIIM IpeOUBaBaHe 3a HeHA CMETKa.

(5) 3ammuTara Ha JIMYHUTE J@HHH, KOHUTO C€ IIPENOCTaBsIT BBB BpB3Ka C
npuaraHeTo Ha tasd Crorozn6a, ce ypexzia ChIiIacHO IIpaBHUTE pasnopendu Ha BCSKa OT
Jloropapsimure cTpaHu.

Yiaen 33
H3non3BaHe Ha opHUHATHITE €3HIH

(1) TIpm npunarane Ha Tasu Cnoromba, OopraHMTe M HHCTUTYLHMHTE Ha [BETE
JloroBapsiu cTpaHH, MOTaT Ja OCBHIIECTBABAT Bpb3Ka OMEXIY CH TUPEKTHO Ha TEXHUTE
OQHIHATHY €31 WK Ha aHTJIMHCKH €3HUK.

(2) Monbu unu DOKyMEHTH He Morar ja 6bJaT OTXBBbPJIEHH NOpaay ToBa, ye ca
HanKCaHW Ha O UIMaIHKA €3UK Ha Apyrara Jlorosapsiua cTpaHa.




: Yaen 34
OcBo00knaBaHe OT TAKCH H 3aBEPKH

(1) I'lpu npunarane Ha Ta3zu Croroada, BCSIKO NMPEABUIEHO B 3aKOHOAATEJICTBOTO Ha
enHa ot JloropapsiuTe CTpaHH 0CBOOOXK/1aBaHE HIIM HaMallgBaHe Ha NaHBUH, AbPKABHH,
HOTApUaTHH MK PErHCTPAllMOHHH TAaKCH I10 OTHOLUEHHE Ha YJIOCTOBEPEHHA HIIH
JOKYMEHTH, KOUTO ca HEOOXOIMMHM CHITIACHO 3aKOHOJATEJICTBOTO Ha Tasu [lorosapsiia
cTpaHa, 1ie O'be MPUIIAraHo M 3a YIOCTOBEPEHHS HIIH JOKYMEHTH, KOUTO Ca HEOOXOMUMHU
CBIJIACHO 3aKOHOJATENICTBOTO Ha ApyraTa Jloroeapsuia cTpaHa.

(2) Beuuku nexiapaiiiy, JOKYMEHTH HJIM YAOCTOBEPEHHS OT BCSIKAKBB BHI, KOMTO
ca HeoOXomuMu 3a IpujaraHe Ha Tasuw Croronda, ca OcBOOOJEHH OT HM3UCKBaHE 3a
3aBepKa OT JUILIOMAaTHYeCKU UJIM KOHCYJICKH OpTaHH.

Yaen 35
ITonaBane Ha mosba

Mon6uTe, KOMTO C€ NMPENOCTABAT OO MHCTUTYUHs Ha eqHa oT Jlorosapsiiure
CTpaHH, Ce IoJaBaT IPH CIla3BaHe Ha CPOKOBETEe, MOCTAaHOBEHH B 3aKOHOJATEJICTBOTO Ha
tasu [lorosapsiua crpana. ToBa ycioBHe ce cuuTa 3a H3IBIHEHO, ako Mojbure ca
MOJaJeHd B CHUIMTE CPOKOBE N0 ChOTBETHATAa HHCTHTYLHMs Ha Apyrata Jlorosapsiua
CTpaHa.

Ynen 36
OTroBopHOCT Ha TpeTa CTpaHa

Axo gnuue monydaBa OO0e3lIeTeHHs [0 3aKOHOHATEJICTBOTO Ha HAKOs OT
JloroBapsnmure cCTpaHu 3a yBpeXOaHe, IPHYMHEHO WIM HAaCTBIIMIIO Ha TEPUTOpHATA Ha
npyrata JloroBapsiia cTpaHa, paBaTta Ha HHCTHTYLUATA, KOSITO M3IJIalla 00e3EeTeHNns,
10 OTHOILLEHME Ha TpeTa CTpaHa ce ypexxaaT KaKTo cle/Ba:

1. B ciyyail, ye WHCTUTYUHUATA, KOATO H3IUIAaIla OOEe3LIETEHHMATa, BCTHIBA B
npaBaTa Ha IIPAaBOMMAIIOTO JIMLE IpeJ TpeTa CTpaHa, BCTBIIBAHETO C€ MpPH3HaBa OT
Ipyrata Jloropapsiiia crpaHa;

2. B cnyqaﬁ, Y€ HMHCTHUTyUHUsTa, KOATO H3ILIalla ofe3leTeHusATa, uMa JUPEKTEH
HCK CIIpAMO TpeE€Ta CTpaHa, gpyrara ,U,oroxaapxma CTpaHa IIpu3HaBa TOBa IIpaBo.

Yaen 37
Bb3craHoBsiIBaHe HA HAIB3€TH CYMH

AKO HMHCTHTYyuMs Ha HsAKos oT Jloroeapsiuure CTpaHH € H3IUIaTHJa Ha
IIpaBOMMALLIO JIMIIE MO-ToJisiMa CyMa OT IoJlaraiiara My ce, Ta3d HHCTHTYUMs MOXe, IIPH
YCIIOBUSATA, JOOMYCTHMH OT 3aKOHOIATEJICTBOTO, KOETO Tsd INpujara, [ga IoMcka
MHCTUTyUHsTa Ha Apyrara Jloropapsiua cTpaHa, IbJDKala 00e3UIETEHHs Ha TOBa JIHUE,
Ja ynpp)XM HaaB3eraTa cymMa OT 0Oe3lleTeHHsATa, KOMUTO HM3IUlalla Ha JIMLETO.
[TocnenHara HMHCTHTYUMS [paBH YApPBKKAra [0 YCJIOBHSTA M OrpaHHYEHHATA,




[IpeaABHIOCHHU OT 3aKOHOAATEACTBOTO, KOETO IpHJiara, CbIIO KAKTO aKo HaAIUIalllaHETO €
HaIlpaBeHO OT HeEs, ¥ IPEBEXKIa TaKa yaAbpXaHaTa CyMa Ha HHCTUTYLHHATA-KPEAHUTOP.

Yien 38
H3nbiHuTeIHA poueaypa

(1) U3nbpaHuMHTE ChIeOHH pellieHUst Ha efHa oT JloroBapsuuTe CTpaHH, KaKTo U
U3IBJIIHUMHUTE aKTOBE, U3MafieHH OT OpraH WM MHCTUTYyLMs Ha enHa oT Jloropapsiiure
CTpaHH, OTHACSIIH C€ 10 COIIMAITHO OCHUIYPHTEIHM BHOCKH HJIM ADPYIH B3eMaHHs, ce
npu3HaBaT Ha TEPUTOPUITA Ha JpyraTa Jloropapsiua cTpaHa.

(2) IIpu3HaBaHETO MOXeE Jia C€ OTKaXKe CaMo, aKo NMPOTUBOPEYH Ha OOLIECTBEHHS
pen Ha J[loroBapsinata cTpaHa, Ha 4YHATO TEPHTOPHA C€ HCKAa IIPH3HABAHETO Ha
pELIeHUETO UM aKTa.

(3) M3npnHUMHTE pelleHHs ¥ aKTOBe, IPH3HATH CBIVIACHO ajiiHes | Ha TO3U
YJIeH, ce U3IIBJIHABAT Ha TEpUTOpHATa Ha Apyrarta JloroBapsiua ctpasa. M3nwsiHuTenHaTa
npoueaypa € cbobpa3zeHa ¢ IpaBHUTE pasnopendu Ha JloromapsinaTta cTpaHa, Ha YHSATO
TEPUTOPUSI C€ U3IIBJIHABA PELIEHUETO HIIM AKTA.

(4) ,H'BH)KHMH CyMH 3a OCHI'YPHUTEJIHU BHOCKH KBM HHCTHTYUHUSA Ha €OHa OT
I{orosapﬂum"re CTpaHH HMaT, B paMKHUTE Ha BCJKaA IIpolenypa I10 HECHECTOATCIIHOCT HIIH
NPpUHYOUTECIIHO H3IIBJIHCHUC Ha TEPUTOpUSTA Ha Apyrata I[OTOBapSIHla CTpaHa, ChIIus
I[IPUOPHUTET KaTO CbOTBETHUTEC B3CMAaHHU HAa TCPUTOPUATA HA Ta3U I[ormaapxma CTpaHa.

Yen 39
HM3nuamane Ha o0e31eTeHUATA

(1) KommerenTHaTa HMHCTHTYUMs Ha efHa oT JloromapsiiuTe CTpaHH, KOSTO
OTIIyCcKa Iapu4HoO obeslieTeHHe chrylacHO Tasu Crorozxda 3a JHMIE ¢ MECTO)KUBEEHE Ha
TepuTOpHsTa Ha nApyrarta Jloropapsima cTpaHa, ce ocBOOOXAaBa OT 3aIb/DKEHHETO CH,
KaTO M3BBPIIH H3IIallaHe Ha 00e31eTeHUEeTO B HallMOHAIHATA CH BaJlyTa.

(2) PasxommTe, M3BBpUIEHH OT HMHCTUTYyLHATa Ha Jloromapsimara cTpaHa 3a
OTIycHAaTH oOe3lleTeHHs B HaTypa, ca B HalHOHaJHaTa BalyTa Ha Jloropapsiuara
CTpaHa, Ha TEPUTOpHATa Ha KOATO € Ouio oTmycHaTo obe3umiereHueTo. Banyrara u
Ha4YWHA HA Bb3CTAaHOBsBAHE Ha Pa3XOJUTE 3a IUIALIaHHs, HAIPaBEHU OT HHCTUTYLMSTA Ha
npyrata  JloroBapsia — cTpaHa, Ime OBpIaT  JOTOBOPEHH  JOINBIHHTENHO B
AJIMHHHCTPATUBHOTO CIIOpa3yMEHHE.

Ynen 40
PaspemaBane Ha ciopoBe

(1) Be3HuKHAIHTE CHOPOBE IO OTHOLLEHUE THIKYBAHETO WM NPHJIAraHEeTO Ha
tazy CroronGa, ce pewlaBaT IIOCPEICTBOM MPOBEXKAAHE HA KOHCYNTALHH MEXKIY
KOMIIETEHTHHUTE Opraiuy Ha apeTe JloroBapsiiy CTpaH.




(2) B cayuaii, ye criopoBeTe HE MOrar Aa ObAaT pelleHH ChITAaCHO YCJIOBHATA,
MTOCOYEHH B ajiiHes | Ha TO3M YieH, ChbUIMTE i€ OBJaT pellaBaHH 10 JUIIOMAaTHYECKU
0BT OT iBeTe JloroBapsiiiv CTpaHH.

Yactr V
IIpexoxsu u 3aK/II0YUTEHH pasnopendn

Ynen 41
IIpexoanu paznopendu

(1) Tasu Crnoromba He cB3maBa NHpaBO Ha OOE3LIETEHHA 3a MEPUON MPEIH
BJIM3aHETO H B CHIIA.

(2) Bcuuk# OCHTYpHTENHHU EepUOIH, IPHIOOUTH CBIJIACHO 3aKOHOAATEICTBOTO
Ha enHa oT JloroBapAiiMTe CTPaHU NMpeay BIM3aHETO B cuia Ha Tasw Croronda, iie
OBIaT 3aUMTAHU [IPH ONPEe/SIHETO Ha [IpaBa, IPoM3THYanH oT Tasu Cnoroada.

(3) Ipu ycrnoBuero Ha anusHes: | Ha TO3M wieH, Ta3u Cnoroada ce oTHacH 4 3a
OCUTYPHUTEJIHH CITy4aH, Bb3HUKHAJIU [IpEIH BJIU3aHETO M B CHIIA.

(4) ObGe3mieTeHus, onpeae/ieHH NPeaX BIM3aHETO B cHila Ha Tasu Crnioronda, Hama
na 6b1aT NperU3YrCIIIBaHH.

Yen 42
BauszaHe B cuyia

(1) Tazu Cnoronda noyiexu Ha patuduIpade U B nBere Jloropapsimy CTpaHu U
BJIM3a B CHJIA OT IIbPBUS JE€H HAa Mecela, CJIe/IBalll U3THYAaHETO HAa TPUMECEUEH IIEPHOL OT
jlaTaTa Ha IIOCJIEAHOTO yBeNOMsBaHe, C KoeTo JloroBapslllMTEe CTpaHH B3aMMHO C€
MHGOPMHpAT 3a M3NBJIHEHHETO Ha BBTPEIIHMTE NPAaBHHU IpOLENypH, HEOOXOOUMH 3a
BIH3aHe B cuia Ha Tasu Croroxaoa.

(2) Ot narara Ha BIM3aHe B cuia Ha Tasu Crnoroxda ce npekpartsiBa AeHCTBUETO Ha
KonBenuusara MeXAy NpaBUTEICTBOTO Ha PyMmbHCckata HapogHa penyobniuka H
npaBUTEINCTBOTO Ha Haponna penmy6nmka Beinrapus 3a chTpynHHYECTBO B obyiacTra Ha
COLIMAJIHMTE BBIIPOCH, Noanucana B bykypeuy Ha 14 mapt 1960 roauna.

Ynen 43
HeiictBue Ha Cnioroadara

(1) Tazu Crioronfa ce ckirOuBa 3a HEONPEAENIEH CPOK OT BPEME.

(2) Beaxa ot [Jloroapsimure cTpaHd MOXe fia JeHoHcupa Tasu Croronba ypes
NMCMEHO yBeOMIIeHHE 10 ApyraTa Jloropapsiia cTpaHa, IOHE WIECT Mecela Mpean Kpas
Ha ChbOTBETHATa KajeHaapHa roausa. CrnoroxbaTa npekparsBa AEUCTBHETO CH OT IIBPBUS
JleH Ha cllefiBallaTa KajleHaapHa roauHa.




Yien 44
HeiicrBue Ha Criorog6aTa no OTHOIIEHHE HA NPHAOOMTHTE HJIH B Ipouec Ha
npuaoduBaHe npaBa

(1) B cnyyait Ha neHoHcupane Ha Cnoromdarta oT HsKOs oT Jlorosapsiuute
CTpaHH, BCUYKH I1paBa, NpUI0OUTH [0 CHJIaTa Ha pa3nopeAOHTe |, ce 3ara3Bar.

(2) IlpaBata B mpouec Ha npuaoOHUBaHe, OTHACSILIM CE 3a MEpUOAHM IIpeaH JaTarta
Ha npekparsBaHe Ha JeicTBuero Ha Croronmbara, ce 3ama3saT, a MOJOUTe, NMOAAJAEHU
npeny npexkparssade Ha Crniorogdara, ce pemaBar ChbINIaCHO pa3nopenduTe Ha chularta.

ITonnucana B Co¢us, Ha 21.10.2005 r., B 1Ba OpUrHHAJIHH €K3EMILIsIpa, BCEKH Ha
PYMBHCKH, OBIrapcKd H aHIIIMHCKM, KaTo BCHYKM TEKCTOBE MMAT eJHaksa cuna. B
Cilydad Ha pa3JIM4Msl OTHOCHO TBHJIKYBAHETO, aHIVIMHCKUAT TEKCT e MMa IIPEAUMCTBO.
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